@ Sl' 72024
Westinghouse
T w1

GB MISTING FAN
D ZERSTAUBER-VENTILATOR
F VENTILATEUR BRUMISATEUR
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RUS TYMAHOOBPA3YIOLLUA BEHTUNATOP
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EST NIISUTUSVENTILAATOR
LV VENTILATORS-MIGLOTAJS
LT RUKO VENTILIATORIUS
SK HMLOVY VENTILATOR
cz ROZPRASOVACI VENTILATOR
SLO SEZNAM DELOV
HR VENTILATOR SA RASPRSIVACEM MAGLE
H PARASITO VENTILATOR
BG BEHTUNATOP 3A BOAHA MBIJIA
RO VENTILATOR CU PULVERIZARE A APEI
GR ANEMIEZTHPAZ YAPONE®QXIHE
TR SOGUK BUHARLI VANTILATOR
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GB  IMPORTANT INSTRUCTIONS

Read and save these important safety instructions before using this fan, when using electrical appliances, basic safety precautions should always
be followed including the following:

b WICHTIGE ANWEISUNGEN

Lesen und bewahren Sie diese wichtigen Sicherheitsanweisungen auf, bevor Sie diesen Ventilator verwenden, denn beim Einsatz elektrischer
Gerate sollten die grundlegenden, einschlief3lich der nachstehend aufgefiihrten, SicherheitsmalBnahmen immer befolgt werden.

r INSTRUCTIONS IMPORTANTES

Veuillez lire et conserver ces instructions de sécurité importantes avant d'utiliser ce ventilateur. Lors de |'utilisation d'appareils électriques, les
mesures de sécurité de base doivent toujours étre respectées, y compris ce qui suit.

I ISTRUZIONI IMPORTANTI

Leggere e conservare queste importanti istruzioni di sicurezza prima di usare questo ventilatore; al momento dell’uso degli elettrodomestici
dovrebbero essere sempre prese delle precauzioni basilari, comprese le seguenti.

NL  BELANGRUIJKE INSTRUCTIES

Lees en bewaar deze belangrijke veiligheidsinstructies voordat u deze ventilator gaat gebruiken, bij het gebruik van elektrische toestellen,
dienen elementaire voorzorgsmaatregelen altijd opgevolgd worden, met inbegrip van het volgende.

E INSTRUCCIONES IMPORTANTES

Lea y conserve estas instrucciones de seguridad importantes antes de usar este ventilador. Cuando se utilicen aparatos eléctricos deben seguirse
siempre las precauciones de seguridad basicas, incluidas las siguientes.

P INSTRUCOES IMPORTANTES

Leia e guarde estas importantes instru¢des de seguranca antes de utilizar esta ventoinha, ao utilizar acessorios elétricos, as precaugdes basicas
de seguranca devem sempre ser seguidas incluindo as seguintes.

N VIKTIGE ANVISNINGER

Les og oppbevar disse viktige sikkerhetsanvisningene for du tar denne ventilatoren i bruk, fordi ved bruk av elektriske apparater ma grunn-
leggende sikkerhetsregler, inkludert det som er oppfert nedenfor, alltid falges.

S VIKTIGA ANVISNINGAR

Lds igenom och spara dessa viktiga sakerhetsanvisningar innan du anvander fldkten. Vid anvandning av elektriska apparater skall grundldggande
sakerhetsatgarder alltid vidtagas, inkl. féljande.

Fn - TARKEITA OHJEITA

Lue ndma turvallisuusohjeet ennen tdman tuulettimen kayttamista ja sailyta ne. Sahkolaitteita kdytettdessa on aina noudatettava turvallisuuteen
liittyvia perusvarotoimia, muiden muassa seuraavia.

DK VIGTIGE INSTRUKTIONER

Lees og gem disse vigtige sikkerhedsinstruktioner for brug af denne ventilator. Ved brug af elektriske apparater skal grundlzeggende sikkerheds-
foranstaltninger altid overholdes, herunder de falgende.

PL  VIGTIGE INSTRUKTIONER

Przed przystapieniem do uzytkowania wentylatora przeczytaj i zachowaj niniejsze wazne instrukcje. Korzystajac z urzadzen elektrycznych
przestrzegaj podstawowych srodkéw ostroznosci, wiaczajac te przedstawione ponizej.

rRus BAMHAA UHCTPYKLUUA

MoNHOCTBIO NPOYTHTE HACTOALLYIO UHCTPYKLMIO MO TEXHMKe 6€30MacHOCTM Nepes Hauanom NCMoNb30BaHUsA BEHTUAATOPA 1 coxpaHuTe ee. Mpu paboTe
C aneKTponpubopamu Heo6XoANMO cobofaTb OCHOBHbIE TPEOOBaHNSA TEXHUKM 6@30MacHOCTY, BKNOYas crefytolye Mepbl NPefoCTOPOXHOCTY.
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VA BAXKJIUBI IHCTPYKLIT

Mepepn NoyaTKOM BMKOPUCTaHHA BEHTUAATOPA Cif YBaXKHO NPOYMTaTL Lji BaXNUBI iIHCTPYKLT i 36epiraT ix Hagani. Y pasi BUKOpuCcTaHHA
eNeKTPUYHUX NPUNaAiB CNif 3aBXan AOTPYMYBATICA OCHOBHYIX NpaBun 6e3neku, a came:

EST  OLULISED JUHISED

Lugege need olulised ohutusjuhised labi enne selle ventilaatori kasutamist ning hoidke need alles, kui kasutate elektrilisi seadmeid, tuleb alati
jargida peamisi ohutusabinéusid ja jargmist.

v SVARIGI NOTEIKUMI

Izlasiet un saglabajiet 3is svarigas drosibas instrukcijas, pirms sakat lietot $o ventilatoru vai ari kad lietojat citas elektroierices. Pamata drosibas
pasakumi vienmér jaievéro, taja skaita sadi.

T SVARBUS NURODYMAI

Perskaitykite ir iSsisaugokite Siuos svarbius nurodymus prie$ naudodami $j ventiliatoriy. Be toliau pateikty nurodymuy, naudojant buitinius elek-
trinius prietaisus, svarbu visada imtis svarbiausiy atsargumo priemoniy.

sk DOLEZITE POKYNY

Pred pouzitim tohto ventildtora si precitajte tieto dolezité bezpecnostné pokyny a uschovajte ich. Pri pouzivani elektrospotrebicov by ste mali
vzdy dodrziavat zékladné bezpecnostné opatrenia, vratane nasledujucich.

cz DULEZITE POKYNY

Pred pouzitim ventilatoru si prectéte tyto dulezité bezpecnostni pokyny a ulozte si je. Pii pouzivani elektrickych spotrebicd je nutné vzdy
dodrzovat zékladni bezpecnostni opatieni vcetné nasledujicich.

sco  POMEMBNA NAVODILA

Preberite in shranite ta pomembna varnostna navodila pred uporabo ventilatorja. Ko uporabljate elektricne naprave, je treba vedno upostevati
osnovne varnostne ukrepe, vklju¢no z naslednjimi.

HR  VAZNE UPUTE

Prije koristenja ovog ventilatora proditajte i pohranite ove vazne sigurnosne upute. Kod koristenja elektri¢nih uredaja treba uvijek postivati sig-
urnosne predostroznosti, ukljucujuci sljedece.

H  FONTOS UTASITASOK

A ventilator haszndlata el6tt olvassa el és érizze meg ezeket a fontos biztonsagi utasitasokat. Elektromos késziilékek haszndlata esetén mindig be
kell tartani az alapvetd biztonsdgi évintézkedéseket, az aldbbiakat is beleértve:

Bc BAMHU YKA3AHUA

I'IpoqueTe M 3anuniieTe Te3n BaXHU yKa3aHuA 3a 6E3OI'IaCHOCT, npeav fa n3nosisBate To3n BEHTUIATOP. Korato ce nsnonssat eneKkTpnyeckn
ypeon, Tpﬂ6Ba [a ce crna3sat OCHOBHUTE NpaBwuia 3a 6€3OI'IaCHOCT, BKJTIOYNTEJTHO 1 TOBa.

RO INSTRUCTIUNI IMPORTANTE

Cititi si pastrati aceste instructiuni importante de siguranta inainte de a utiliza acest ventilator, atunci cand utilizati aparate electrocasnice trebuie
sa tineti cont de masurile de siguranta de baza, cum ar fi urmatoarele.

GR  ZHMANTIKEZ OAHIIEX

AoBdoTe Kal QUAGETE TIC ONUAVTIKEG 08NYieC AOPANEIQG QUTEG TIPIV XPNOILOTIOIOTE TOV AVEUIOTIPA AUTOV: OTAV XPNOIUOTTOLEITE NAEKTPIKES
OUOKEVEG, TIPETIEL VA TNPEITE TAVTA BACIKA TPOANTITIKA HETPA ACPANEING, CUUTEPINAUBAVOUEVWV TWV TTAPAKATW.

TR ONEMLI TALIMATLAR

Vantilatorl kullanmadan 6nce bu 6nemli glivenlik talimatlarini okuyun ve saklayin. Elektrikli cihazlar kullanilirken her zaman asagida belirtilenler
dahil temel glivenlik 6nlemleri alinmahdir.
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GB  WARNING

To reduce the risk of fire or electrical shock, do not use this product with any solid state speed control device. To reduce the risk of fire or electric
shock and injury to persons, do not use in a window.

Use this fan only as described in this manual. Other uses not recommended may cause fire or electric shock.

This product is intended for HOUSEHOLD USE ONLY and not for commercial, industrial or outside use.

To protect against electrical shock, do not place fan in window, immerse unit, plug or cord in water, or spray with liquids.

Unplug the fan from the outlet when not in use, when moving fan from one location to another and before cleaning.

Do not operate the fan in the presence of explosive and/or flammable fumes.

Do not place the fan or any parts near an open flame, cooking or other heating appliance.

Avoid contact with moving fan parts.

To disconnect, grip the plug and pull it from the wall outlet. Never yank the cord.

9. The use of attachments is not recommended and may cause hazards.

10. Always use on a dry, level surface.

11. Do not operate if the fan housing is removed or damaged.

12. Do not operate any fan with a damaged cord or plug.

13. Discard fan or return to an authorized service facility for examination and/or repair.

14. Do not run cord under carpeting. Do not cover cord with throw rugs, runners, or similar coverings. Do not route cord under furniture or
appliances. Arrange cord away from traffic area and where it will not be tripped over.

15. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and under
stand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.

16. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

O N A WN =

p  ACHTUNG

Reduzieren Sie das Risiko eines Brandes oder elektrischen Schocks und verwenden Sie dieses Produkt nicht mit einem kontaktlosen
Steuerungsgerat. Zur Reduzierung des Risikos eines Brandes oder elektrischen Schocks sowie Personenschdden stellen Sie es nicht in ein Fenster.
1. Verwenden Sie den Ventilator nur gemaR der Beschreibung in diesem Handbuch. Andere nicht empfohlene Einsatze konnen zu Branden oder
elektrischen Schocks fihren.

Dieses Produkt ist AUSSCHLIESSLICH FUR DEN EINSATZ IM HAUSHALT gedacht und nicht fiir kommerzielle, industrielle oder AuBeneinsatze.
Zum Schutz gegen einen elektrischen Schock stellen Sie den Ventilator nicht in ein Fenster, tauchen Sie weder das Gerdt noch den Stecker
oder das Kabel in Wasser ein oder bespriihen Sie es mit Fliissigkeiten.

4. Trennen Sie den Ventilator von der Stromversorgung, wenn er nicht benutzt wird, wenn Sie ihn umplatzieren oder bevor Sie ihn reinigen.

5. Betreiben Sie den Ventilator nicht in Gegenwart von explosivem und/oder entziindlichem Rauch.

6. Platzieren Sie weder den Ventilator noch irgendwelche Teile davon vor einer offenen Flamme oder einem Koch- oder Heizgerat.

7
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Vermeiden Sie den Kontakt mit sich bewegenden Teilen des Ventilators.
. Um ihn vom Strom zu trennen, greifen Sie an den Stecker und ziehen ihn aus der Wandsteckdose heraus. Niemals am Kabel herausziehen.

9. Der Einsatz von Befestigungen wird nicht empfohlen und konnte geféhrlich sein.

10. Immer auf einer trockenen und ebenen Oberfléache verwenden.

11. Betreiben Sie den Ventilator nicht mit entferntem oder beschadigtem Gehause.

12. Offnen Sie keinen Ventilator, dessen Kabel oder Stecker beschadigt ist.

13. Entsorgen Sie den Ventilator oder bringen Sie ihn zur Untersuchung und/oder Reparatur zu einer befugten Serviceeinrichtung.

14. Verlegen Sie das Kabel nicht unter Teppichen. Bedecken Sie das Kabel nicht mit Abtretern, Laufern oder dhnlichen Abdeckungen. Verlegen Sie
das Kabel nicht unter M6beln oder Geraten. Verlegen Sie das Kabel in Bereichen, in denen nicht daraufgetreten werden kann.

15. Dieses Gerdt kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschrankter korperlicher, sensorischer oder geistiger Fahigkeit oder mangelnder
Erfahrung und Kenntnis benutzt werden, sofern sie bei der Benutzung beaufsichtigt werden oder in die Benutzung eingewiesen wurden, diese Einweisung
auf sichere Weise erfolgte und sie die mit der Benutzung des Gerats verbunden Risiken verstehen. Kinder diirfen mit dem Gerat nicht spielen.

16. Die Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

F ATTENTION

Pour réduire le risque d'incendie ou de choc électrique, ne pas utiliser ce produit avec un dispositif de commande de vitesse a semi-conducteur.
Pour réduire le risque d'incendie ou de choc électrique et de blessures corporelles, ne pas utiliser le ventilateur devant une fenétre.
1. Utilisez ce ventilateur uniquement comme indiqué dans le présent manuel. Les autres utilisations non recommandées peuvent entrainer un
incendie ou un choc électrique.

Ce produit est destiné a un USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT et ne peut étre utilisé a des fins commerciales, industrielles ou a I'extérieur.
Pour se protéger des chocs électriques, ne pas placer le ventilateur devant la fenétre, plonger I'unité, la prise ou le cordon dans I'eau, ou
vaporiser des liquides dessus.

4. Débranchez le ventilateur de la prise lorsqu'il n'est pas utilisé, lorsqu'il est déplacé d'un endroit a un autre et avant le nettoyage.

5. Ne pas faire fonctionner le ventilateur en présence de fumées explosives et/ou inflammables.

6. Ne pas positionner le ventilateur ou des pieces a proximité d'une flamme nue ou d'un appareil de cuisine ou de chauffage.

7
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Evitez tout contact avec les piéces du ventilateur en mouvement.
Pour le déconnecter, prenez la fiche et tirez-la hors de la prise de courant murale. Ne jamais tirer le cordon d'un coup sec.

9. Lutilisation d'attaches n'est pas recommandée et peut causer des dangers.

10. Utilisez toujours le ventilateur sur une surface plate et séche.

11. Ne pas faire fonctionner si le boitier du ventilateur est retiré ou endommagé.

12. Ne pas faire fonctionner de ventilateur avec un cordon ou une prise endommagé.

13. Mettez le ventilateur au rebut ou retournez-le a une entreprise agrée pour un contréle et/ou une réparation.

14. Ne pas faire passer le cordon sous un tapis. Ne jamais couvrir le cordon avec des carpettes, des chemins de table ou des revétements similaires. Ne pas faire
passer le cordon sous des meubles ou des appareils. Installez le cordon de maniere a ce qu'il ne géne pas le passage et qu'il ne fasse trébucher personne.

15. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des personnes jouissant de capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou
réduites ou encore qui disposent d'une expérience ou de connaissances limitées dans la mesure ou elles sont surveillées ou ont été initiées a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité et en comprennent les dangers. Il y a lieu de veiller a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.

16. Le nettoyage et I'entretien ne pourra étre effectué par des enfants seulement sous surveillance.
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AVVERTENZA

Per ridurre il rischio di incendio o di folgorazione, non usare questo prodotto con qualsiasi dispositivo di controllo della velocita a stato solido.

Per ridurre il rischio di incendio, folgorazione e ferimento delle persone, non usare in una finestra.

1. Usare questo ventilatore solo come descritto in questo manuale. Gli altri usi non raccomandati possono causare incendi o folgorazioni.

2. Questo prodotto é destinato ESCLUSIVAMENTE ALL'USO DOMESTICO e non all'uso commerciale, industriale o all’aperto.

3. Per la protezione contro la folgorazione, non collocare il ventilatore in una finestra, non immergere I'unita, la spina o il cavo in acqua e non
spruzzare con i liquidi.

4. Scollegare il ventilatore dalla presa quando non € in uso, quando viene spostato da una sede all'altra e prima della pulizia.

5. Non utilizzare il ventilatore in presenza di vapori esplosivi e/o infiammabili.

6. Non collocare il ventilatore o alcuna sua parte nelle vicinanze di una fiamma libera o di un fornello o di un altro tipo di elettrodomestico
riscaldante.

7. Evitare il contatto con le parti in movimento del ventilatore.

8. Per disconnettere, afferrare la spina e staccarla dalla presa nella parete. Non strattonare mai il cavo.

9. Luso di dispositivi sussidiari non € raccomandato e puo causare rischi.

10. Usare sempre una superficie asciutta e livellata.

11. Non azionare se l'alloggiamento del ventilatore & rimosso o danneggiato.

12. Non azionare il ventilatore con un cavo o una spina danneggiati.

13. Mettere fuori servizio il ventilatore o renderlo a una struttura di assistenza autorizzata per I'esame e/o la riparazione.

14. Non fare passare il cavo sotto i tappeti. Non coprire il cavo con tappeti, stuoie o coperture simili. Non guidare il cavo sotto mobili o
elettrodomestici. Sistemare il cavo lontano dalle aree trafficate, in un luogo dove non rappresenti un inciampo.

15. Questa unita & intesa per I'uso da parte di bambini di eta superiore a 8 anni e persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali e inesperte, a
patto che siano sorvegliate o abbiano ricevuto le istruzioni sull'uso dell'unita in sicurezza e capiscano i rischi e pericoli che ne comporta. Impedire ai
bambini di giocare con l'unita.

16. | bambini possono eseguire la pulizia e la manutenzione ordinaria dell'unita solo sotto stretta sorveglianza.

WAARSCHUWING

Om het risico van brand of elektrische schokken te beperken, mag dit product niet gebruikt worden met een solid state snelheidscontrole-appa-

raat. Om het risico op brand of elektrische schokken te verminderen niet in een venster gebruiken.

1. Gebruik deze ventilator alleen zoals omschreven in deze handleiding. Andere toepassingen die niet aanbevolen zijn kunnen brand of een elektrische schok
veroorzaken.

2. Dit product is ALLEEN BEDOELD VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK en niet voor commercieel, industrieel gebruik of gebruik buitenshuis.

3. Ter bescherming tegen elektrische schokken, de ventilator niet in een venster plaatsen, niet onderdompelen, stekker of snoer niet in het water leggen, of
besproeien met vloeistoffen.

4. Haal de stekker van de ventilator uit het stopcontact als u deze niet gebruikt, als u de ventilator van de ene naar de ander locatie verplaatst en voor het

schoonmaken.

Bedien de ventilator niet bij aanwezigheid van explosieve en/of brandbare dampen.

Plaats de ventilator of onderdelen daarvan niet in de buurt van open vuur, kook- of andere verwarmingstoestellen.

Vermijd contact met bewegende onderdelen.

Om los te koppelen de stekker vastpakken en deze uit het stopcontact trekken. Nooit aan het snoer trekken.

9. Het gebruik van hulpstukken wordt niet aanbevolen en kan gevaarlijk zijn.

10. Altijd op een droge, vlakke ondergrond gebruiken.

11. Niet gebruiken als de ventilatorbehuizing verwijderd of beschadigd is.

12. Niet gebruiken als de stekker of het snoer van de ventilator beschadigd zijn.

13. Voer de ventilator af of ga naar een erkende reparateur voor inspectie en/of reparatie.

14. Leg het snoer niet onder het tapijt. Niet bedekken met kleedjes, lopers of soortgelijke bedekkingen. Leg geen snoeren onder meubels of apparaten. Houd
het snoer uit de buurt van druk belopen ruimtes en waar erover gevallen kan worden.

15. Deze apparatuur kan door kinderen van acht jaar en ouder en personen met een beperkt fysiek, zintuiglijk of mentaal vermogen of gebrek aan
ervaring en kennis gebruikt worden, mits onder toezicht of na het geven van instructies over het op een veilige manier gebruiken van het apparaat
zodat zij de mogelijke gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met deze apparatuur spelen.

16. Schoonmaken en gebruikersonderhoud door kinderen alleen onder toezicht.

ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de incendio o electrocucién, no use este producto con ningun dispositivo de control de velocidad de estado sélido. Para
reducir el riesgo de incendio o electrocucion y de dafios personales, no lo use en una ventana.
1. Use este ventilador solo como se describe en este manual. Otros usos no recomendados pueden causar incendio o electrocucion.
2. Este producto esta pensado SOLO PARA USO DOMESTICO y no para uso comercial, industrial o en exterior.
3. Para proteger contra una electrocucion, no coloque el ventilador en una ventana, no sumerja la unidad, el conector o el cable en agua ni lo(s)
rocie con liquidos.
Desenchufe el ventilador de la toma de corriente cuando no lo utilice, cuando traslade el ventilador de lugar y antes de limpiarlo.
No use el ventilador en presencia de vapores explosivos y/o inflamables.
No coloque el ventilador ni ninguna parte del mismo cerca de llamas abiertas, un aparato de cocina u otro aparato de calentamiento.
Evite el contacto con las piezas moviles del ventilador.
Para desconectar, coja el conector y desenchufelo de la toma de corriente. No tire nunca del cable.
No se recomienda usar acoplamientos, ya que pueden causar peligros.
10. Uselo siempre sobre una superficie nivelada y seca.
11. No utilice el aparato si la carcasa del ventilador se ha retirado o esta danada.
12. No utilice nunca un ventilador con un cable o conector dafiado.
13. Descarte el ventilador o devuélvalo a un centro de servicio autorizado para su revision y/o reparacion.
14. No tienda/coloque el cable debajo de una alfombra o moqueta. No cubra el cable con alfombirillas, alfombras de pasillo o similares. No tienda
el cable debajo de muebles o aparatos. Disponga el cable alejado del trafico y donde no pueda tropezarse con él.
15. Este dispositivo puede ser utilizado por nifios de 8 afios o mayores y personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales disminuidas, o falta
de experiencia o conocimiento, si han recibido supervision o instruccion referente al uso seguro del dispositivo y comprenden los riesgos implicados.
La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser realizados por nifios sin supervision. Los nifios no deben jugar con el dispositivo.
16. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser realizados por nifios sin supervision.
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P ATENCAO
Para reduzir o risco de incéndio ou choques elétricos, ndo utilize este produto com qualquer dispositivo de controlo de velocidade em estado
sélido. Para reduzir o risco de incéndio ou choques elétricos e lesdes a pessoas, ndo utilize em janelas.
1. Utilize esta ventoinha apenas como descrito neste manual. Outras formas de utilizacdo ndo recomendadas podem causar incéndio ou
choques elétricos.
Este produto destina-se a UTILIZACAO EXCLUSIVAMENTE DOMESTICA e néo para fins comerciais, industriais ou outros.
Para proteger-se contra choques elétricos, ndo coloque a ventoinha na janela, mergulhe a unidade, ficha ou cabos em dgua, ou pulverize com
liquidos.
Desligue a ventoinha da saida se ndo estiver a ser utilizada, ao deslocar a ventoinha de um local para outro e antes da limpeza.
N&ao opere a ventoinha na presenca de explosivos e/ou fumos inflamaveis.
Nao coloque a ventoinha ou qualquer parte préoximo a chamas livres, acessérios para cozinhar ou outros aparelhos de aquecimento.
Evite o contato com as pecas oscilantes da ventoinha.
Para desligar, prenda a ficha e tire-a da saida na parede. Nunca puxe o cabo.
A utilizacdo de acessorios ndo é recomendada em pode causar perigos.
10. Utilize sempre em superficies secas e planas.
11. Nao opere se o revestimento da ventoinha for removido ou danificado.
12. Nao opere qualquer ventoinha com um cabo ou ficha danificado.
13. Elimine a ventoinha ou devolva-a para que a assisténcia autorizada examine e/ou repare.
14. Nao passe o cabo por baixo de tapetes. Ndo cubra o cabo com tapetes, passadeiras, ou revestimentos semelhantes. Ndo passe o cabo por
baixo de moéveis ou aparelhos. Organize o cabo afastado da area de passagem, onde este nao serd pisado.
15. Este aparelho pode ser usado por criangas a partir dos 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de
experiéncia ou conhecimento, se tiverem supervisao ou tiverem recebido instrucées relativas ao uso do aparelho de uma forma segura e compreen
dam os perigos envolvidos. As criancas ndo podem brincar com o aparelho.
16. A limpeza e a manutencao do utilizador nédo podem ser feitas por criancas sem supervisao.

N ADVARSEL

For & redusere risikoen for brann eller elektrisk stot, ma du ikke bruke dette produktet med en kontaktlgs styringsenhet. For a redusere risikoen

for brann eller elektrisk stgt og skade pa personer, ma enheten ikke plasseres i et vindu.

1. Bruk denne ventilatoren kun slik som beskrevet i denne handboken. Annet bruk som ikke er anbefalt, kan fgre til brann eller elektrisk stgt.

2. Dette produktet er KUN BEREGNET FOR HUSHOLDNINGSBRUK og ikke for kommersiell eller industriell bruk, eller for bruk utenders.

3. For a beskytte mot elektrisk stot ma du ikke plassere ventilatoren i vinduet, og ventilatoren, stopselet eller ledningen ma ikke dyppes i vann,
og det ma ikke bruke spray med vaeske pa enheten.

4. Trekk ledningen ut av stikkontakten ndr ventilatoren ikke er i bruk, ndr du flytter ventilatoren fra en plass til en annen, og for den rengjeres.

5. lkke bruk ventilatoren i naerheten av eksplosiver og/eller brennbare gasser.

6. lkke plasser ventilatoren eller deler av den i naerheten av apen flamme, koke- eller andre varmeapparater.

7

8
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Unnga kontakt med ventilatorens bevegelige deler.
. Grip tak i pluggen og trekk den ut av vegguttaket for & kople ventilatoren fra stremmen. Trekk aldri i ledningen.

9. Brukav tilleggsutstyr er ikke anbefalt og kan vzere farlig.

10. Den ma alltid brukes pa en terr, jevn overflate.

11. Ventilatoren ma ikke brukes hvis viftehuset er fjernet eller skadet.

12. Ikke bruk ventilatoren hvis kabelen eller pluggen er gdelagt.

13. Kasser ventilatoren, eller bring den til et autorisert servicesenter for undersgkelse og/eller reparasjon.

14. Ikke legg ledningen under tepper. Ikke dekk til ledningen med dermatter, lgpere, eller en lignende tildekning. Ikke legg ledningen under
mebler eller husholdningsmaskiner. Legg ledningen i omrader der det ikke ferdes personer, og slik at man ikke kan snuble over den.

15. Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover, og personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental kapasitet, eller med manglende erfaring
og kunnskap, hvis de er under tilsyn eller gitt opplaering nar det gjelder bruk av apparatet pa en sikker mate, og de forstdr farene som er involvert. Barn
skal ikke leke med apparatet.

16. Rengjering og brukervedlikehold skal ikke foretas av barn uten tilsyn.

S VARNING

For att minska risken for brand eller elstétar: anvand inte denna produkt med nagon som helst enhet for hastighetsstyrning med fast tillstand.

For att minska risken for brand eller elstotar samt personskador, skall flakten inte anvandas i ett fonster.

1. Anvand denna flakt enligt sa som beskrivs i denna bruksanvisning. Annan, icke rekommenderad anvandning kan orsaka brand eller elstotar.

2. Denna produkt &r avsedd ENDAST FOR BRUK | PRIVATHUSHALL och ej for kommersiellt, industriellt eller utomhusbruk.

3. Som skydd mot elstotar: placera inte flakten i ett fonster. Doppa inte ned den, dess kontakt eller kabel, i vatten. Spraya inte 6ver den med

vatskor.

Dra ur kontakten fran uttaget nar flakten inte anvénds, nar den flyttas och fore rengoring.

Anvand inte flakten i ndrheten av explosiva och/eller antéandliga angor.

Placera inte fldkten eller nagon del darav i nérheten av 6ppen laga, spis eller annan varmealstrande enhet.

Undvik kontakt med rorliga flaktdelar.

For att franskilja: fatta tag i kontakten och dra ut den ur vagguttaget. Dra aldrig i sjalva kabeln.

Hjalpenheter rekommenderas ej - det kan orsaka fara.

10. Anvand alltid flakten pa en torr, jamn yta.

11. Anvénd inte flakten om kdpan har avlagsnats eller ar skadad.

12. Anvand inte flakten om kabeln eller kontakten &r skadad.

13. Kassera flakten eller lamna in den till auktoriserad serviceverkstad for kontroll och/eller reparation.

14. Lagg inte kabeln under mattor. Tack inte 6ver kabeln med trasmattor, gangmattor eller liknande. Lagg inte kabeln under mobler eller
liknande. Se till att kabeln inte ligger dar det ar mycket gangtrafik. Ldgg den sa att ingen snubblar 6ver den.

15. Den har produkten kan anvandas av barn som ar éldre an 8 ar, av personer med fysiska, sensoriska eller kognitiva nedsattningar, samt av personer
som saknar erfarenhet och kunskap, savida de har fatt instruktioner angaende séker anvandning av produkten och forstar riskerna. Barn ska inte leka
med produkten.

16. Rengoring och underhall ska inte utféras av barn utan en vuxens tillsyn.

00N A
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Tulipalon ja sahkoiskun vaaran vahentamiseksi dla kayta tata laitetta minkaan kiintednopeuksisen ohjauslaitteen kanssa. Tulipalon ja sahkdiskun

sekd henkilovahinkojen vaaran vahentamiseksi ald kayta ikkunalla.

1. Kayta tata tuuletinta vain taman kayttdoppaan mukaisesti. Suositellusta poikkeava kaytto saattaa aiheuttaa tulipalon tai sahkoiskun.

2. Tama laite on tarkoitettu AINOASTAAN KOTITALOUSKAYTTOON, eiké sitd ole tarkoitettu kaupalliseen eiké teolliseen kayttd6n eika
ulkokayttoon.

3. Sahkoiskun vaaran valttamiseksi ald aseta tuuletinta ikkunalle, 8ld upota laitetta tai sen pistoketta tai virtajohtoa veteen, dlaka suihkuta niita

nesteilla.

Irrota laite pistorasiasta, kun sitd ei kdyteta tai kun sitd siirretdan paikasta toiseen sekd ennen puhdistusta.

Al4 kdyta tuuletinta herkasti rajahtévien ja/tai syttyvien hdyryjen ldheisyydessa.

Al3 aseta tuuletinta tai mitdan sen osaa lidhelle avotulta, 4ldka liesia tai [immityslaitteita.

Al4 koske tuulettimen liikkuviin osiin.

Irrota virtaldhteesté ottamalla kiinni pistokkeesta ja vetdmalla se irti pistorasiasta. Ald veda virtajohdosta.

Lisélaitteiden kdyttod ei suositella, silla ne voivat aiheuttaa vaaratilanteita.

10. Kéyta laitetta aina kuivalla, tasaisella alustalla.

11. Al3 kdyta laitetta, jos tuuletinkotelo on irti tai vaurioitunut.

12. Al3 kayta laitetta, jos virtajohto tai pistoke on vaurioitunut.

13. Havita rikkoutunut tuuletin tai toimita se valtuutettuun huoltopalveluun tutkimista ja/tai korjaamista varten.

14. Al anna virtajohdon kulkea maton alla. Alé peita virtajohtoa matoilla tai muilla vastaavilla. Ald anna virtajohdon kulkea huonekalujen tai
laitteiden alla. Sijoita virtajohto sellaiseen paikkaan, jossa ei kuljeta paljon ja jossa siihen ei kompastuta.

15. Tatd laitetta voivat kdyttda vahintdan 8-vuotiaat lapset sekd henkilot, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole
kokemusta tai tietamysta, jos heitd valvotaan tai opastetaan laitteen turvallisessa kdytdssa ja he ymmartavat kdyttoon liittyvét vaarat. Lapset eivét saa
leikkia talld laitteella.

16. Lapset eivdt saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.
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ADVARSEL

For at reducere risikoen for brand eller elektrisk stad, ma dette produkt ikke anvendes med en hastighedskontrolenhed med halvleder. For at

reducere risikoen for brand eller elektrisk sted og personskader, ma det ikke anvendes i et vindue.

1. Denne ventilator ma kun anvendes som beskrevet i denne manual. Anvendelser, som afviger fra dette, kan medfere brand eller elektrisk stad.

2. Dette produkt er UDELUKKENDE BEREGNET TIL PRIVAT BRUG, og ikke til kommerciel, industriel eller udendeors brug.

3. For beskyttelse mod elektrisk stad, ma ventilatoren ikke placeres i et vindue, og enheden, stikket eller kablet ma ikke nedsaenkes i vand eller

sprayes med vaesker.

Traek ventilatoren ud af stikket, nar den ikke bruges, hvis den flyttes fra et sted til et andet, og fer rengering.

Betjen ikke ventilatoren i naerheden af eksplosive og/eller brandfarlige dampe.

Placér ikke ventilatoren eller dens dele i nzerheden af aben ild, kekkenapparater eller andet opvarmningsudstyr.

Undga kontakt med ventilatordele i bevaegelse.

For at frakoble skal man gribe fat om stikket og treekke det ud af stikkontakten. Hiv aldrig i kablet.

Brugen af tilslutninger anbefales ikke, og kan medfgre risici.

10. Anvend altid ventilatoren pa en ter, jeevn overflade.

11. Ma ikke betjenes hvis ventilatorkabinettet fjernes eller beskadiges.

12. Betjen ikke en ventilator med beskadiget stik eller kabel.

13. Bortskaf ventilatoren eller returnér den til en autoriseret serviceafdeling for undersggelse og/eller reparation.

14. For ikke kablet under teepper. Daek ikke kablet med matter, gulvligbere eller lignende tildaekning. For ikke kablet under mgbler eller apparater.
Placér kablet pa afstand af trafikerede omrader, og hvor man ikke kan snuble over det.

15. Denne anordning kan bruges af bern fra 8 ars alder eller aldre og af personer med reducerede fysiske, sanse- eller mentale evner, eller manglende erfaring
og kendskab, kun under opsyn eller efter instruktion i anvendelsen af anordningen pa forsvarlig vis, og hvis de forstar de implicerede risici. Barn skal ikke
lege med anordningen.

16. Rensning og brugervedligeholdelse ma ikke udferes af barn uden opsyn.

0N LA

OSTRZEZENIE

Aby zmniejszy¢ ryzyko wystapienia pozaru lub porazenia pradem, nie nalezy uzywac niniejszego produktu z zadnym pétprzewodnikowym regu-
latorem predkosci obrotowej. Aby zmniejszy¢ ryzyko wystapienia pozaru lub porazenia pradem albo uszkodzenia ciata, nie nalezy umieszczac
niniejszego urzadzenia w oknie.

1. Wentylator moze by¢ uzywany wyfacznie zgodnie z instrukcjg obstugi. Inne sposoby wykorzystania urzadzenia nie sa zalecane i moga
prowadzi¢ do pozaru lub porazenia pradem.

2. Produkt przeznaczony jest WYLACZNIE DO UZYWANIA W DOMU, produkt nie nadaje sie do zastosowania w przemysle ani na zewnatrz
budynku.

3. Aby chroni¢ przed porazeniem pradem, nie nalezy umieszcza¢ wentylatora w oknie, zanurza¢ urzadzenia, wtyczki ani przewodu w wodzie
oraz nie rozpyla¢ na urzadzenie cieczy.

4. Wentylator nalezy wytaczyc¢ z gniazdka, gdy nie jest uzywany, kiedy jest przenoszony w inne miejsce oraz przed przystapieniem do czyszczenia.

5. Nie nalezy uruchamia¢ wentylatora, gdy w powietrzu wystepujg wybuchowe i/lub tatwopalne opary.

6. Nie nie nalezy umieszcza¢ wentylatora ani zadnych jego czesci w poblizu otwartego ptomienia, kuchenki ani innego urzadzenia grzewczego.

7. Nie dotykac ruchomych czeéci wentylatora.

8. Aby odtaczyc¢ wentylator od zasilania, chwy¢ wtyczke i wyciagnij ja z gniazdka. Nigdy nie nalezy ciagnac za przewod.

9. Nie zaleca sie uzywania przystawek. Uzywanie przystawek moze by¢ niebezpieczne.

10. Urzadzenia nalezy uzywac na suchej, poziomej powierzchni.

11. Nie wiaczac urzadzenia, jesli obudowa wentylatora jest zdjeta lub uszkodzona.

12. Nie wigcza¢ wentylatora, ktérego przewdd lub wtyczka sg uszkodzone.

13. Utylizowa¢ wentylator lub przekaza¢ do autoryzowanego centrum serwisowego w celu przeprowadzenia kontroli i/lub naprawy.

14. Nie nalezy przykrywac przewodu dywanem lub wyktadzing. Nie nalezy przykrywac przewodu dywanikami, chodnikami ani tez innymi
materiatami do przykrywania podtogi. Nie nalezy przeprowadza¢ przewodu pod meblami lub urzadzeniami. Przewéd nalezy kfas¢ z dala od
przejs¢, gdzie nie bedzie istniato ryzyko potkniecia sie.

15. To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od dsmego roku zycia lub starsze, lub osoby z obnizona wydolnoscia fizyczna, czuciowa lub umystowa, lub
brakiem doswiadczenia i wiedzy tylko wtedy, gdy sa pod nadzorem lub zostaty poinstruowane w uzywaniu tego urzadzenia w bezpieczny sposob i rozumieja
zwigzane z nim ryzyko. Dzieci nie powinny bawi¢ sie tym urzadzeniem.

16. Czyszczenie i konserwacja tego urzadzenia nie powinny by¢ wyk onywane przez dzieci bez nadzoru.
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rRus  TIPEAYMNPEXAEHUE

Bo n36exaHvie noxkapa unu ygapa 3neKTpruyecknm TOKOM 3anpeLLeHo 1Cnosb30BaTh N3fenmne ¢ NobbiMy MOTyNnPOBOAHNKOBBIMU YCTPOUCTBAMU
ONA perynnpoBaHna CKOPOCTW BpalleHns. Bo n3bexaHne noxapa, yaapa 3n1eKTpryeckum TOKOM UM TeNTECHbIX MOBPEXAEHUI 3anpeLieHo
yCTaHaBNNBaTb U3[eNne Ha OKHO.

1. DTOT BEHTUNATOP MOXET UCMOMb30BaTbCA TOSIbKO B COOTBETCTBUM C COAEPKALUMMCA B HACTOALLEM PYKOBOLCTBE onuncaHunem. [ipyruve,
HepeKoMeH[OBaHHble, CNOCO6bI MPYIMEHEHNA MOTYT CTaTb MPUUYNHOW NOXKapa UK yaapa SNeKTPUYeCKUM TOKOM.

2. 2710 n3penue npepHasHaveHo TOJIbKO AJ1A MCMOJIb3OBAHWA B BbITOBbLIX LIEJIAX. Mcnonb3oBaHne B KOMMEPYECKUX MW MPOMbILAEHHbIX
YCIIOBUAX, @ TaKXKe BHE NMOMeLLeHN He AonycKaeTcA.

3. Bo n3bexaHvie yaapa anekTpuyeckriM TOKOM 3anpeLLeHo yCTaHaBIMBaTb BEHTUAATOP Ha OKHO, MOrpy»aTb YCTPONCTBO, WTENCeNb v NPOBOA

B BOAY WU OMPbICKMBATb UX XUAKOCTbIO.

V13BneKaTb WTencesnb N3 CETEBON PO3ETKMU, CIIN BEHTUIATOP He UCMOMb3yeTCs, NepemMeLLaeTca C OAHOrO MecTa Ha ApYroe UM roTOBUTCA K OUNCTKe.

3anpeLueHo 1Cnosib30BaTb BEHTUAATOP NPW HaIMumMm B3PbIBOOMACHbIX 1 (UN11) BOCMIaMeHAEMbIX NCMAapeHNA.

3anpeLleHo pacrnosnaratb BEHTUIATOP WM OTAENbHbIE €r0 YacTy BOIM3M OTKPLITOrO OFHSA, MAWUT UK APYrUX HarpeBaTesbHbIX NPUHopoB.

CnepyeT n3beraTb KOHTaKTa C ABVXKYLYUMUCA YaCTAMMN BEHTUNATOPA.

[inA oTKNoUeHMA HeOBXOANMO B3ATHCA 3a LWITENCENb 1 M3BNEYb ero 13 HaCTEHHOW CETEBON PO3eTKM. 3anpeLleHo TAHYTb 3a MPOBOA.

9. Wcnonb3oBaHve yanuHuTenei He peKOMeHAYeTCA U MOXKET CTaTb UCTOYHNKOM OMacHOCTH.

10. Pa3pelueHo ycTaHaBNMBaTb BEHTUIATOP TOIbKO Ha CYyXOW POBHOW MOBEPXHOCTU.

11. Ecnn Kopnyc BeHTURATOPa CHAT N NMOBPEXAEH, SKCMJTyaTaLmsa BEHTUAATOPa 3anpeLyeHa.

12. Mpun HanUuUK NOBPEXAEHUI MPOBOAA NV LUTENCENA SKCNJTyaTaLmsa BEHTUAATOPa 3anpeLyeHa.

13. Heo6xoa1mo yTnnv3npoBaTb BEHTUAATOP WSIM BO3BPATUTb €ro B IMLEH3UPOBAHHbIN CEPBUCHbIV LIEHTP AN AUArHOCTUKM 1 (USIM) pEMOHTA.

14. 3anpelyeHo pacronaratb MPOBOA NOA KOBPOBbLIM NMOKPbITUEM. 3amnpeLieHO HaKpbiBaTb MPOBOA AEKOPATUBHBIMU KOBPaMU, KOBPOBbIMY
LOPOXKaMU 1 APYTMI MOAO0OHBIMM MOKPBITUAMM. 3anpeLLeHo NPoKiaAbiBaTb NPOBOZ Nof Mebesnbio 1y 6bITOBbIMU NeKTponprbopamu.
Heobxoarmo pacnonaraTb NpoBOA BAASN OT NPOXOAOB UM Ha TaKMX yYacTKax, FAe O Hero HEBO3MOMHO CMOTKHYTbCA.

15. [laHHOE YCTPONCTBO MOTYT NCMOSb30BaTh AeTH CTapLue 8 fIeT 1 LA C OrpPaHNYeHHbIMU GU3NYECKNMI, CEHCOPHBIMI U YMCTBEHHbBIMI BO3MOXHOCTAMMK,
aTaKxe n1Ua 6e3 onbiTa 1 3HAHNIA, €CAIN OHU HAXOR[ATCA NOJ MPUCMOTPOM UMK BbIM MPOVHCTPYKTNPOBAHbI B OTHOLLEHUI 6€30MacHOCTM MCMONb30BaHUA
YCTPOICTBA M OCO3HAIOT CBA3AHHbIN C HUM PUCK. [leTAM 3anpeLLaeTcs Urpathb € YCTPONCTBOM.

16. [leT MOryT BbIMOMHATb YMCTKY 1 MOJIb30BaTeNbCKOE 06CNYKMBaHME TONBKO MO, MPUCMOTPOM.
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UA  YBATA

3 METOI0 3MEHLUEHHS PU3UKY BUHWKHEHHS MOXEXi UM YPaKeHHA eNIeKTPUUYHUM CTPYMOM 3a60POHAETLCA BUKOPYCTOBYBATY BEHTUNATOP i3 Oyab-
AKUM HaniBNPOBIAHNKOBVM MPUCTPOEM ANA yNPaBAiHHA WBUAKICTIO Nprnagy. 3 MeTOI 3MEHLUEHHA PU3NKY BUHUKHEHHA NMOXeXI, ypaXKeHHs
€N1eKTPUYHUM CTPYMOM YU OTPUMAHHSA TINECHNX YLWIKOAXKEHb 3a00POHAETLCA BCTAHOB/OBATY BEHTUNATOP Ha BiKHaX.

1. BUKOPUCTOBYBATU Lieil BEHTUAATOP CAif BUKJTIOYHO 3@ MOro NMPU3HAYEHHAM, K OMMCAHO Y LibOMY NOCIOHMKY. BUKOPUCTaHHA BEHTUNATOPA He
3a peKOMEeHA0BaHVM NPU3HAYEHHAM MOXKe NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHA MOXKeXKi UM YPaXKeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

2. BeHTunaTtop npusHayeHuin nuwe gna NOBYTOBOIO BUKOPUCTAHHA i He Ma€e BUKOPYCTOBYBATUCA Y KOMEPLiHUX abo NPOMMUCIOBMX LjinAX
UM No3a MeXxamuyi MPUMILLLEHHSA.

3. [inA 3anobiraHHA ypa)keHHI0 eNeKTPUYHIM CTPYMOM 3a60POHAETHCA BCTAHOBITIOBATY BEHTWIATOP Ha BiKHAX, 3aHyploBaTh cam npunag,

LUTENCENbHY BUKY YV LWHYP Y BOAY UM PO3NUMIOBATU Ha HbOTO OyAb-AKY PifuHY.

AKLLO BEHTUNATOP He BUKOPUCTOBYETHCA, BifOYBAETHCA MNOTO NepemileHHA abo MiAroToBKa A0 OUNLLEHHS, C/if BUTATTY WUTENCENbHY BUIIKY 3 PO3eTKN.

3a60POHAETLCA BMUKATY BEHTUNATOP Y CEpefoBULYj, Lo MiCTUTb BUOYXoHebe3MeyHi i/abo 3aiiMncTi rasu.

3a60pPOHAETLCA PO3MiLLYyBaTV BEHTUAATOP abo Byab-AKi ioro Aetani 6ins BigKpuUTOro nonym's, nobyToBnx NpuUnagis Ans NpUroTyBaHHaA ixi Ta obirpisauis.

Cnif YHUKaTV KOHTaKTY 3 ieTanAMN BEHTUAATOPA, O PyXaloTbCA.

LLlo6 BigiMKHY TV KNBREHHSA BEHTUNATOPA, CAif B3ATU B PYKY LUTENCENbHY BUMKY | BUTATTH 1i 3 HACTIHHOI PO3eTKN. 3a60POHAETLCA PI3KO TATTY 3a LWHYP.

BrikopucToByBaTu Oyab-sike [JOMOMIXKHE NPUNAALA He PEKOMEHAYETbCA, afKe Lie € Hebe3neyHrMm.

10. BcTaHOBNIOBATU BEHTUNATOP CAiA NMLLE Ha CYyXili PiBHI NOBEPXHI.

11. 3a60POHAETLCA BMMKATV BEHTUIIATOP Y Pasi BifICY THOCTI UM NMOLIKOZKEHHSA 1Or0 KOXyXa.

12. 3a60POHAETLCA BMUKATY BEHTUAATOP Y Pa3i MOLIKOAXKEHHA NOro LWHYpa abo WTencenbHOT BUSIKU.

13. Cnig BinbpaKyBaTn BEHTUIATOP Yv MOBEPHYTY OTO B aBTOPU30BAHWN LIEHTP 06CNYroByBaHHA AN NepeBipky i/abo peMOoHTY.

14. 3a60pOHAETLCA NPOKNaAaTH WHYP BEHTUNATOPA Mif KMIMMOM. 3a60POHAETbCA HAKPUBATY LUHYP AeKOPaTUBHUM KUAVIMKOM, AOPIXKKOI0 abo
nofibHMM NOKPUTTAM. 3a60POHAETLCA NPOKIAAATU WHYP Nif MebnAMU un NnobyToBMMM Npunagamu. Crig Npoknagatyi WHyp nogani Bif 30H
iHTEHCMBHOTO PyXy, @ TAKOX NoAani Bifl MiCLb, fie Yepes LWHYP MOXKHa CMOTUKHYTUCA.

15. Lleit npncTpiil MOXyYTb BUKOPKCTOBYBATY AiTY BiKOM Bifl 8 POKIB Ta 0CO6M 3 06MEXeHUMM (i3NYHUMY, CEHCOPHUMI a60 PO3YMOBUMU MOXKNMBOCTAMY,

a Takox 0cobu 6e3 [ocBiAy Ta 3HaHb, AKLLO BOHW 3HAXOAATLCA Mif HAarNAAOM abo Byny NPOIHCTPYKTOBaHI CTOCOBHO 6e3MeKun BUKOPUCTaHHA
npunagy Ta po3ymiloTb MOB'A3aHUN 3 HUM PU3VIK. [liTAM 3a60POHAETLCA 6ABUTICA 3 MPUCTPOEM.

16. [liT MOXYTb BUKOHYBAT/ YNCTKY Ta KOPUCTYBaLibKe 06CTyroByBaHHA TiIbKM MNif HarnaaoMm.
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Tulekahju- ja elektrilo6giohu vahendamiseks drge kasutage toodet vastupidava kiiruse juhtseadmega. Tulekahju- voi elektril6giohu ning

inimese vigastamise ohu vahendamiseks arge aknal kasutage.

Kasutage seda ventilaatorit vaid antud kasutusjuhendis kirjeldatud viisil. Muu kasutusviis voib pohjustada tulekahjut voi elektriloogiohtu.

See toode on mdeldud VAID MAJAPIDAMISES kasutamiseks ning mitte kommertslikuks, té0stuslikuks voi valjas kasutamiseks.

Elektriloogi eest kaitsmiseks drke asetage ventilaatorit aknale, drge kastke seadet, pistikut voi juhet vette ega pihustage vedelikega.

Katkestage ventilaatori Ghendus pistikupesaga, kui te seda ei kasuta, kui liigutate ventilaatorit Gihest kohast teise ja enne puhastamist.

Arge kasutage ventilaatorit plahvatuslike ja/véi siittivate aurude ldheduses.

Arge asetage ventilaatorit véi muid osi avatud leegi, pliidi véi muu kuumaseadme lahedusse.

Véltige kokkupuudet ventilaatori liikuvate osadega.

Uhenduse katkestamiseks haarake pistikust ja tommake see seinapistikust vilja. Arge tmmake juhet akiliselt.

Tarvikute kasutamist ei soovitata ning see voib péhjustada ohtlikke olukordi.

10. Kasutage alati kuival ja tasasel pinnal.

11. Arge kasutage, kui ventilaatori korpus on eemaldatud véi kahjustunud.

12. Arge kasutage ventilaatorit kahjustunud juhtme véi pistikuga.

13. Visake ventilaator dra vdi viige volitatud teeninduskeskusesse Ulevaatuseks ja/voi remondiks.

14. Arge juhtige juhet vaiba alt 1abi. Arge katke juhet vaipade, liistude véi sarnaste katetega. Arge suunake juhet méébli véi seadmete alla.
Paigutage juhe liiklusest eemale ja kohta, kus ei saa selle taha koperdada.

15. Seda seadet véivad kasutada iile 8-aastased lapsed ja isikud, kellel on vahenenud fiilisilised, meelelised véi vaimsed véimed véi vahesed kogemused
ja oskused, kui neile on tagatud jarelevalve voi antud juhised seadme ohutuks kasutamiseks ja kui nad mdistavad seadme kasutamisega kaasnevaid
ohte. Lapsed ei tohi seadmega mangida.

16. Lapsed tohivad seadet puhastada ja hooldada ainult siis, kui neile on tagatud jérelevalve.

WONUNTAWN =
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RIDINAJUMS

samazinatu ugunsgréka vai elektrosoka risku, nelietojiet So ierici kopa ne ar vienu cietvielu atruma vadibas ierici. Lai samazinatu ugunsgréka
elektrosoka risku vai izvairitos no ievainojumiem, nelieciet ventilatoru uz loga.

Lietojiet S0 ventilatoru tikai ka noradits $aja instrukcija. Citi izmantosanas veidi var izraisit ugunsgréku vai elektrosoku.

So ierici drikst izmantot TIKAI MAJSAIMNIECIBA un nekada gadijuma komercialiem, industrialiem nolkiem vai aréjai izmantosanai.
Lai pasargatu no elektrosoka, nelieciet ventilatoru uz loga, neiegremdéjiet, nespraudiet vai neturiet ierici tdeni, un neapsmidziniet ar
Skidrumiem.

Atvienojiet ventilatoru no stravas padeves, ja neizmantojat to, parvietojat to uz citu vietu vai pirms tirisanas.

Neizmantojiet ventilatoru, ja apkart ir spragstosas vielas un/vai viegli uzliesmojosi dumi.

Nenovietojiet ventilatoru vai kadu no ta dalam tuvu atklatai liesmai, cepsanas iekartam vai kadai citai apkures iekartai.

Neaiztieciet kustigas ventilatora dalas.

Lai atvienotu ventilatoru no stravas, satveriet kontaktdaksu un velciet to ara no sienas rozetes. Nekada gadijuma vadu neraustiet.
Paligiericu izmantos$ana nav ieteicama un var izraisit bistamibu.

Vienmeér turiet ventilatoru uz sausas, lidzenas virsmas.

Nelietojiet, ja ventilatora apvalks ir nonemts vai bojats.

Nelietojot nevienu ventilatoru ar bojatu kontaktdaksu vai vadu.

Atbrivojieties no ventilatora vai atgrieziet to apkalpes dienestiem apskatei un/vai remontam.

Nelieciet vadu zem paklaja. Neaizsedziet vadu ar bieziem paklajiem, celiniem vai lidzigiem parklajumiem. Nelieciet vadu zem mébelém vai
citam iericém. Nelieciet vadu tur, kur parvietojas cilvéki, lai nevarétu paklupt.

So ierici var lietot bérni, kas vecaki par astoniem gadiem un cilveki ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam, vai nepietiekamu pieredzi
un zinddanam, ja tas tiek uzraudzitas vai ir apmacitas, ka ierici lietot drosi, un izprot ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst spéléties ar 3o ierici.

Bérni bez uzraudzibas nedrikst veikt 3is ierices tirisanu un apkopi.

DEMESIO

Kad sumazintuméte gaisro arba elektros soko rizika, $io gaminio nejunkite prie jokio greicio reguliatoriaus su kietojo kino jtaisu. Kad
sumazintuméte gaisro, elektros Soko arba Zmoniy suzalojimo rizika, nestatykite ant palangés.
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Ventiliatoriy naudokite tik taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje. Naudojant kitais, nerekomenduojamais badais, gali kilti gaisras arba galite
patirti elektros Soka.

Sis gaminys yra skirtas NAUDOTI TIK BUITYJE, jo negalima naudoti komercinés ir pramoninés paskirties patalpose arba lauke.

Kad isvengtuméte elektros Soko, nestatykite ventiliatoriaus ant palangés, prietaiso, kistuko arba laido nepanardinkite j vandenj ir
neapipurkskite jokiais skysciais.

Kai ventiliatorius nenaudojamas, kai jj perkeliate i$ vienos vietos j kitg arba ketinate valyti, iSjunkite ventiliatoriy i$ elektros lizdo.
Nenaudokite ventiliatoriaus, jei aplinkoje yra sprogiujy ir (arba) degiujy gary.

Nestatykite ventiliatoriaus ir nedékite jokios jo dalies arti atviros liepsnos, valgio gaminimo arba kity karstj skleidzianciy prietaisy.
Nelieskite judanciy ventiliatoriaus daliy.

Norédami atjungti, suimkite uz kistuko ir istraukite jj i$ elektros lizdo. Niekada netraukite laido.

Nerekomenduojama naudoti priedy, nes jie gali kelti pavojy.

Visada naudokite pastate ant sauso, lygaus pavirsiaus.

. Nenaudokite ventiliatoriaus, jei jo korpusas yra nuimtas arba pazeistas.

Nenaudokite ventiliatoriaus, jei jo laidas arba kiStukas yra pazeistas.

. Ventiliatoriy iSmeskite arba perduokite jgaliotajam remonto centrui, kad patikrinty ir (arba) sutaisyty.

Nedékite laido po kilimu. Laido neuzdenkite jokiais dekoratyviniais patiesalais, kiliminiais takeliais ir panasiomis priemonémis. Neveskite laido
po baldais arba prietaisais. Laida padékite vietoje, kurioje nevaikstoma, kad niekas neuzkliaty.

Vyresni nei 8 mety vaikai ir Zmones, turintys fiziniy, sensoriniy ar psichiniy sutrikimy arba stokojantys patirties ir Ziniy, $j prietaisa gali naudoti tik prizitrimi
arba i$ anksto informuoti apie galimus pavojus ir apmokyti jj naudoti saugiai. Vaikams negalima zaisti su prietaisu.

Vaikai be priezitros negali prietaiso valyti ir taisyti.

VYSTRAHA

Aby ste znizili riziko elektrického uderu, nepouzivajte tento produkt so Ziadnym reguldtorom otacok s pevnou fazou. Aby ste znizili riziko elek-
trického uderu alebo poranenia osob, ventilator neumiestriujte na okno.
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Ventilator pouzivajte iba v sulade s touto priruckou. Iné neodporucané sposoby pouzitia mozu sposobit poziar alebo elektricky uder.

Tento produkt je uréeny IBA NA POUZITIE V DOMACNOSTIACH a nie na komeréné, priemyselné ani vonkajsie pouZitie.

Aby ste zabranili vzniku elektrického uderu, nepokladajte ventildtor do okna, nepondrajte zariadenie, zastr¢ku ani kdbel do vody ani na nich
nestriekajte ziadne tekutiny.

Ked' ventilator nepouzivate, pri prenasani z jedného miesta na druhé a pred ¢istenim odpojte ho od privodu elektrickej energie.
Nepouzivajte ventilator v blizkosti vybusnych a/alebo horlavych vyparov.

Nekladte ventilator ani Ziadne jeho sucasti do blizkosti otvoreného ohna, vari¢ov alebo inych vyhrevnych telies.

Vyhybajte sa kontaktu s pohyblivymi sticastami ventilatora.

Ak chcete ventildtor odpojit, uchopte zéstrcku a vytiahnite ju zo zasuvky v stene. Nikdy netahajte za kdbel.

Pouzivanie prislusenstva sa neodporuca a moze sposobit rozne rizika.

. Ventilator vzdy kladte na suchy rovny povrch.
. Ventilator nepouzivajte, ak je odmontovany alebo poskodeny jeho kryt.
. Ziadny ventilator nepouzivajte, ak ma poskodeny kéabel alebo zastreku.

Ventildtor zlikvidujte alebo ho vratte do autorizovaného servisu na kontrolu a/alebo opravu.
Nezakryvajte kabel kobercom. Nezakryvajte kdbel kober¢ekmi, behtrimi a podobnymi pokryvkami. Kdbel nevedte popod ndbytok alebo
elektrospotrebice. Kdbel umiestnite mimo oblasti ¢astého prechodu na miesto, kde onho nikto nezakopne.

. Toto zariadenie mdzu pouzivat deti vo veku vyssom nez 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentélnymi schopnostami alebo

bez skusenosti a znalosti, ak st pod dohladom alebo boli poucené o pouzivani zariadenia bezpe¢nym sposobom a ak rozumeju s tym spojenym
rizikdm. Deti sa so zariadenim nesmu hrat.
Cistenie a pouzivatelsku udrzbu nesmu vykondvat deti bez dohladu.
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cz  VAROVANI

Riziko poZéru ¢i Urazu elektrickym proudem snizite tim, Ze tento produkt nebudete pouzivat se zadnym elektronickym ovladanim rychlosti.

Riziko poZéru, Urazu elektrickym proudem ¢i jiného zranéni snizite tim, Ze tento produkt neumistite do okna.

1. Tento ventilator pouzivejte pouze v souladu s pokyny uvedenymi v této pfirucce. Jiné zplsoby pouZziti mohou zpusobit poZar ¢i Uraz
elektrickym proudem.

2. Tento produkt je uréen POUZE PRO DOMACI POUZITI a ne pro komeréni &i primyslové pouziti ¢i pro pouzivani mimo budovy.

3. Chrante se pred urazem elektrickym proudem a ventiladtor neumistujte do okna a jednotku, kabel i zastr¢ku chrante pfed vodou a jinymi
tekutinami.

4. Ventilator vypojte ze zasuvky, pokud jej nepouzivéte a také pred ¢isténim nebo pred pfendsenim.

5. Ventilator nepouzivejte v blizkosti vybusnin nebo hoflavych plynt.

6. Ventilator ani Zddné jeho soucdsti nepouzivejte u otevieného ohné ¢i pfi vafeni nebo u jiného topného zatizeni.

7. Nedotykejte se pohyblivych soucasti ventildtoru.

8. Pokud chcete ventilator vypojit z elektfiny, uchopte zastrcku a vytahnéte ji ze zasuvky ve sténé. Nikdy netahejte za kabel.

9. Nedoporucujeme pouzivat pfidavna zafizeni, protoze by mohla vzniknout dalsi rizika.

10. Ventilator vzdy umistéte na suchy a rovny povrch.

11. Pokud je kryt odstranén nebo poskozen, ventildtor nepouzivejte.

12. Nepouzivejte ventilator s poskozenym kabelem ¢i zastrckou.

13. Ventilator dale nepouzivejte, nebo jej nechte zkontrolovat ¢i opravit v autorizovaném servisnim zafizeni.

14. Kabel nevedte pod kobercem. Kabel nepfikryvejte kobercem ani jinymi podobnymi latkami. Kabel nikdy nevedte pod nabytkem ¢i jinymi
spotiebici. Kabel vedte vzdy v mistech, kde o néj nikdo nemize zakopnout.

15. Tento spotiebi¢ mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentélnimi schopnostmi nebo bez patfi¢nych
zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byli poucené o pouzivani spotiebice bezpecnym zplisobem a jsou si védomi rizik s tim spojenych.

16. Déti si se spotfebicem nesmi hrat. Cisténi a uzivatelskou ddrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

sto POZOR

Da bi zmanjsali tveganje za pozar ali elektri¢ni udar, tega izdelka ne uporabljajte s kakrdno koli napravo za nadzor hitrosti v trdem stanju. Da bi

zmanjsali tveganje za pozar ali elektri¢ni udar in poskodbo ljudi, ga ne uporabljajte na oknu.

1. Ventilator uporabljajte samo tako, kot je opisano v teh navodilih. Drugi, nepriporocljivi nacini uporabe lahko povzrocijo pozar ali elektri¢ni
udar.

2. lzdelek je namenjen SAMO ZA GOSPODINJSTVA in ne za komercialno, industrijsko ali zunanjo uporabo.

Da bi ga zasitili pred elektri¢nim udarom, ventilatorja ne postavljajte na okno, poglobljena mesta, ne prikljucite ali zvezite ga v vodi in ne

Skropite ga s tekocinami.

ad

4. Vtikac izvlecite iz vti¢nice, ko ventilatorja ne uporabljate, ga prestavljate iz enega mesta na drugega ter pred ¢is¢enjem.

5. Zventilatorjem ne upravljajte ob prisotnosti eksploziva in/ali vnetljivih hlapov.

6. Ventilatorja ali njegovih delov ne postavljajte v blizino odprtega ognja ter kuhinjskih in drugih grelnih naprav.

7. Preprecite stik s premi¢nimi deli ventilatorja.

8. Zaizkljucitev primite vtikac in ga izvlecite iz vti¢nice. Nikoli ne vlecite za kabel.

9. Uporaba dodatkov ni priporocljiva in lahko povzro¢i nevarnost.

10. Vedno uporabljajte na suhi, ravni povrsini.

11. Ventilatorja ne uporabljajte, ¢e je ohisje odstranjeno ali poskodovano.

12. Ne uporabljajte nobenega ventilatorja, ¢e ima poskodovan kabel ali vtic.

13. Ventilator zavrzite ali ga vrnite pooblas¢enemu serviserju, da ga pregleda in/ali popravi.

14. Kabel naj ne bo speljan pod preprogo. Kabla ne prekrivajte z malimi preprogami, tekaci ali podobnim. Kabla ne speljite pod pohistvom ali
napravami. Kabel namestite pro¢ od prometnih poti in kjer se nih¢e ne more spotakniti.

15. To napravo lahko uporabljajo otroci, ki so stari 8 let in vec, in osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi, Cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi oz. osebe s poman
jkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pod nadzorom ali so dobili navodila, kako uporabljati napravo na varen nacin in se zavedajo moznih nevarnosti.
Otroci se ne smejo igrati z napravo.

16. Cis¢enja in vzdrzevanja s strani uporabnika ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

HR  UPOZORENJE

Zbog smanjivanja opasnosti od elektri¢cnog udara nemojte koristiti ovaj proizvod s prekidacem koji ima ugraden prigusivac svjetla. Takoder ga

nemojte koristiti u prozoru zbog smanjivanja opasnosti od pozara, elektri¢cnog udara i ozljeda osoba.

1. Ventilator koristite samo kako je opisano u ovom priru¢niku. Ostale nepreporucene primjene mogu uzrokovati pozar ili elektri¢ni udar.

2. Ovaj proizvod je predviden ISKLJUCIVO ZA UPORABU U KUCANSTVIMA, a ne za komercijalne i industrijske primjene ili na otvorenom.

3. Zbog zastite od elektri¢cnog udara nemojte ga postavljati u prozor, uranjati ga, prikljucivati ili polagati kabel u vodu, odnosno prskati
ventilator tekuc¢inama.

4. Otpojite ventilator iz izvora napajanja kada se ne koristi, kada ga premjestate s jednog mjesta na drugo i prije ¢is¢enja.

5. Ventilator nemojte ukljucivati u prisutnosti eksplozivnih i/ili zapaljivih isparavanja.

6. Nemojte postavljati ventilator ili njegove dijelove blizu otvorenog plamena, kuhala ili drugih
grijacih uredaja.

7. lzbjegavajte dodir s pokretnim dijelovima ventilatora.

8. Zaiskljucivanje, izvlacite kabel drzeci ga za utikac. Nemojte povlaciti kabel.

9. Koristenje priklju¢aka nije preporuc¢eno i moze uzrokovati opasnosti.

10. Ventilator uvijek koristite na suhoj i ravnoj povrsini.

11. Nemojte koristiti ventilator bez kucista ili s ostec¢enim kucistem.

12. Nemojte koristiti ventilator s oSte¢enim kabelom ili utikacem.

13. Osteceni ventilator zbrinite ili ga povjerite ovlastenom servisu za ispitivanje i/ili popravak.

14. Kabel nemojte postavljati ispod tepiha, odnosno prekrivati ga tepihom, stazom ili slicnim pokrovima. Takoder ga nemojte postavljati ispod
namjestaja ili uredaja. Uvijek ga postavite dalje od prometnih podrucja gdje ne moze biti nagazen.

15. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili s nedostatnim
iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili su upuceni o upotrebi uredaja na siguran nacin, te razumiju moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati
uredajem.

16. Cisc¢enje i korisni¢ko odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

11
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FIGYELMEZTETES

A tlz vagy elektromos dramités veszélyének csokkentése érdekében ne hasznélja a terméket szilardtest sebességszabdlyozé eszkozzel. A tliz

vagy elektromos dramuités és a személyi sériilés veszélyének csokkentése érdekében ne haszndlja a terméket ablakban.

1. A ventilatort kizarélag az itmutatéban leirt médon hasznalja. Az egyéb, nem ajanlott hasznalat tiizet vagy elektromos dramiitést okozhat.

2. Atermék KIZAROLAG HAZTARTASI CELOKRA hasznélhaté. Kereskedelmi, ipari vagy kiiltéri hasznalatra nem alkalmas.

3. Az elektromos dramiités elkeriilése érdekében ne tegye a ventilatort az ablakba, ne martsa a készlléket, annak dugdjat vagy vezetékét vizbe,
illetve ne locsolja le vizzel.

4. Huzza ki a ventilatort a halozati aljzatbdl, amikor nem haszndlja, ha masik helyre mozgatja, illetve tisztitas el6tt.

5. Ne haszndlja a ventilatort robbandé és/vagy gyulékony g6zok jelenlétében.

6. Ne tegye a ventilatort vagy annak barmely alkatrészét nyilt lang kozelébe, f6z6, stité vagy egyéb flité berendezés mellé.
7. Ne érintse meg a ventildtor mozgé alkatrészeit.

8. A ventildtor daramtalanitadsahoz fogja meg a dugét, és huzza ki a fali aljzatbdl. Soha ne a kdbelt huzza.

9. Ne hasznaljon semmilyen kiegészitét, mert veszélyes lehet.

10. Mindig szaraz, vizszintes fellleten hasznalja.

11. Ne haszndlja a ventilatort, ha a burkolatat levette vagy sériilt.

12. Ne hasznaljon semmilyen ventildtort sériilt kabellel vagy dugdval.

13. Ebben az esetben dobja ki a ventilatort, vagy vigye hivatalos szervizbe, ahol megvizsgaljdk és/vagy megjavitjak.

14. Ne vezesse el a kdbelt padldszényeg alatt. Ne fedje be a kabelt szényeggel, teritével vagy mas, hasonlé targgyal. Ne vezesse el a kdbelt butor
vagy késziilékek alatt Olyan helyen vezesse el a kdbelt, ahol kevesen jarnak, és senki nem esik &t rajta.

15. Ezt a késziiléket 8 éves vagy annal id6sebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi, vagy mentalis képességii egyének, illetve azok, akiknek
nincs még tapasztalatuk vagy ismeretiik csak felligyelet mellett hasznalhatjak akkor, ha el6z6leg utmutatast kaptak a késziilék biztonsagos moédon vald
hasznalatara vonatkozdan és megértették a hasznalataval jaro veszélyeket. késziilékkel gyermekeknek jatszani tilos!

16. Tisztitasat és felhasznaloi karban tartasat gyermekek kizardlag feligyelet mellett végezhetik!

BHUMAHUE

3a fa HamanuTe pucka OT NoXap WS TOKOB YAap, He 13Mos3BaiiTe TO3M NMPOAYKT C KAKBOTO U fia € NoNynpOBOAHNKOBO YCTPONCTBO 3a KOHTPON

Ha CKopoCTTa. 3a ja HamanuTe prcka OT NOXap WiV TOKOB yAap 1 HapaHABaHe Ha XOpa, He N3Mon3BalTe Ha NPo3opeL,.

1. V3non3Balite TO31 BEHTUNATOP CaMO Taka, KaKTo e OMnr1caHo B TOBa PbKOBOACTBO. [Ipyrn HaunHW Ha ynotpeba He ce mpernopbyBaT - MOXe Aa
ce NpeaAn3BKKa NoXKap U1 TOKOB yaap.

2. To3u npopyKT e npegHasHaueH CAMO 3A BUTOBW HYXW, a He 3a TbproBCKu, MPOMULLIEHN UK yNoTpeba HaBbH.

3. 3a pa ce npefnasnTe OT TOKOB yfap, He MOCTaBANTe BEHTMIATOPa Ha MPOo30peLia, He NoTansanTe BbB BOAA HEro, Lerncena nnm kabena, n He ro

npbCKanTe C TEYHOCTU.

M3kntoueTe BeHTMNAaTOpa OT KOHTaKTa, KOraTo He ce 13M0JI3Ba, KOraTo ro MecTuTe OT €AHO MACTO Ha APYro 1 Npean NoYncTBaHe.

He paboTeTe ¢ BeHTNaTopa B NPUCHCTBMETO Ha B3PUBHM U / W 3ananvmi rasoBe.

He nocTaBAiiTe BeHTUNaTOpa WM KaKBUTO U Aa 6110 HEroBm YacTy 611130 JO OTKPUT MaMbK, ypeaun 3a roTBeHe Uau Apyr oTonuTeneH ypea.

[la ce n36arBa KOHTaKT C ABUXKELLYM Ce YacTu Ha BeHTUnaTopa.

3a pa ro M3KUMTE, XBaHETE LeNcena U ro N3BajeTe OT KOHTaKTa. Hukora He fibpnaiite camus Kaben.

. M3nonseaHeTo Ha NpuKpeneHn KbM Hero npeameTn/obopyaBaHe He ce NMpenopbyBa M MOXe Aa AoBeAe O ONacHOCTH.

10. BuHaru n3nonspaiTe BbpXy CyXa 1 paBHa MOBbPXHOCT.

11. He n3nonsgaiite, ako KOPNyCbT Ha BEHTUATOPa € OTCTPaHeH WIN NOBPEeAeH.

12. He n3nonssaiite KakbBTO 1 Aa € BEHTWUIATOP C NOBpefeH Kaben unu Lwencen.

13. M3xBbpreTe BeHTUNaTOPa UK ce 06bpHeTe KbM OTOPU3MPaH CEPBI3 3a NPOBEPKa 1 / UIIN PEMOHT.

14. He onbBaiiTe kabena nog Kunvmu. He nokprsanTe Kabena ¢ yeprui, MbTeKU, Unv NoaobHN nokputrs. Kabenst He TpAabBa fja NpeMuHaBa nog,
mebenu unu ypean. lNoctaeeTe Kabena faney oT MecTa, KbAeTo ce ABVXKNTE, 1 TaM, Kb[IeTO HAMa [la Ce CTbHETe B Hero.

15. To3n ypep Moxe Aia ce NMoN3Ba OT fielia Ha Bb3PacT Hali-Manko 8 rofvHI 1 OT Xopa C orpaHnyeHn Gr3nYecKi, CETUBHU, WU YMCTBEH Bb3MOMXHOCTY, UK
JIMMNCa Ha OMMT W MO3HaHWA, aKo Te ca HabMtofjaBaHy UMM MHCTPYKTMPaHU Kak Aa ro no3BaT 6e30macHo 1 0Cb3HaBaT ONacHOCTUTE, CBbP3aHU C MON3BaHETO
my. He no3BonAgaiiTe Ha fielia Aa Cv NrpasT C ypepaa.

16. He no3BonsBaiiTe ypeasT Aa 6bfe NouMCTBaH 1an 06CnyBaH oT Aella, 6e3 Te aa 6bAaT HabnogaBaHu.

VP NO G A

ATENTIE

Pentru a reduce riscul de incendiu sau electrocutare, nu utilizati acest produs impreuna cu niciun fel de dispozitiv de control al vitezei. Pentru a

reduce riscul de incendiu sau de electrocutare si vatamare a persoanelor, nu il utilizati la fereastra.

1. Utilizati acest ventilator, asa cum este indicat in acest manual. Alte intrebuintdri nerecomandate pot cauza incendii sau electrocutare.

2. Acest produs este destinat NUMAI PENTRU UZ CASNIC si nu utilizarii comerciale, industriale sau in aer liber.

3. Pentru a proteja impotriva electrocutarii, nu pozitionati ventilatorul la fereastra, nu il imersati in lichide, nu introduceti stecarul sau cablul in
apa, si nu il pulverizati cu lichide.

4. Scoateti ventilatorul din priza cand nu il utilizati, cand il mutati dintr-un loc in altul si inainte de curdtare.

5. Nuintrebuintati ventilatorul in preajma vaporilor explozivi si/sau inflamabili.

6. Nu lasati ventilatorul sau parti ale acestuia in preajma focului, aragazului sau a altor electrocasnice, care emit caldura.

7. Evitati contactul cu parti ale ventilatorului in miscare.

8. Pentru deconectare, apucati stecarul si trageti-l din priza de perete. Nu smulgeti niciodata cablul.

9. Utilizarea accesoriilor nu este recomandata si poate fi riscanta.

10. Pozitionati-l intotdeauna pe o suprafata neteda si uscata.

11. Nu utilizati in cazul in care carcasa ventilatorului este indepartata sau deteriorata.

12. Nu utilizati niciun ventilator cu cablu sau stecar deteriorat.

13. Aruncati sau returnati ventilatorul unui dealer autorizat pentru examinare sau reparatii.

14. Nu treceti cablul pe sub mocheta. Nu acoperiti cablul cu carpete, plante agatdtoare sau alte obiecte care acoperd. Nu treceti cablul pe sub
mobila sau instalatii. Aranjati cablul departe de zona circulata si unde nu poate sa impiedice pe cineva.

15. Acest dispozitiv poate fi folosit de copii de varsta de cel putin 8 ani si de catre persoane care au capacitati fizice, senzoriale si mintale reduse sau care nu au
experienta si cunostintele necesare, dar care sunt supravegheati sau cdrora li se dd instructajul necesar pentru folosirea dispozitivului in deplina sigurantd si
care inteleg riscurile posibile. Nu permiteti ca copii sd joace cu acest dispozitiv.

16. Curatarea sau intretinerea sa nu fie facuta de copii decat sub supravegherea unui adult.

GS-26-72024-WH16



GR  TIPOEIAONOIHZH

Mpog peiwon Tou Kivduvou TupKayldg i NAEKTPOmAN&iag, un XENOIHOTIOLEITE TO TTPOTOV auTd e ENEYXOUG TaxUTNTAG OTEPEAG KataoTtaong. Mpog

peiwon Tou KivdUvou TupKayldg i NAEKTPOTANEiag Kal TpauHATIoHoU TPOCWTIWY, KNV TOV XPNOIHOTIOLETE 08 TapdBupo.

1. XpnOIUOTIOIEITE TOV QVEUIOTAPA AUTOV HOVO OTIWG TIEPIYPAPETAL OTO EYXELPISIO AUTO. ANNEG N CUVIOTWHEVES XPIOEIG UTTOPE( VO TIPOKAAEGOUV
TUPKaytd | nAektpominéia.

2. To mpoiov auto mpoopiletat MONO TA OIKIAKH XPHZH kat 0x1 yia emayyeApatikn, Blopnxavikni  oto Umaibpo.

lNa mpootacia katd nAektponAnéiag, unv tomoBeteite Tov aveplotrpa oe mapdbupo, un Bubilete Tn povdda, To Buoua i To KaAwdio o€ vepd

Kal PNV Ta pavTiCeTe pe Lypd.

AmoouvdéeTe Tov aveplotipa amo tnv mpida, 6tav 8 XpnOLPOTOoLEITAL, OTAV TOV HETAKIVEITE Kal TIPLV ToV KaBapioeTe.

Mn AEITOUPYEITE TOV AVEUIOTHPA TTAPOUGIA EKPNKTIKWV Kal/1} ava@AESIpwY avaBupidoewy.

Mnv TOMOBETEITE TOV AVEUOTAPA 1 €PN TOU TTANGIOV AVOIKTAG QWTIACG, E0TIWV I AAWV CUCKEVWYV BEppavonc.

ATTOQEVYETE TNV EMAPN LE TTEPIOTPEPOUEVA EEAPTAMATA TOU AVEUIOTAPA.

lNa tnv amoouvdeon mdaote 1o Buopa Kat TpaPréte To amod tnyv npila. Mnv tpaBdte moté to KaAwsdlio.

H xprion mpocaptnpdtwy Sev cuvioTatal Kat Umopei va TPoKAAETEL KIvEUVOUG.

10. Na xpnotpornoleital mavta o Enpn, eminedn emeavela.

11. Na pn Aertoupyeite Tov avepiotripa otav o mepiBAnpa tou éxel apaipedei 1) umootei BAABN.

12. Na un Aettoupyeite avepotripa pe BAABN kahwdiou r Bucpartoc.

13. ATloppiTe TOV QVEHLIOTHPA 1) SWOTE ToV 0€ §0UGI080TNHEVO GEPPIC Yia ENEYXO KAL/T} ETTIOKEUN.

14. Mnv tomoBeteite 10 KAOAWSI0 KATW Ao XaAi. Mnv KaAUTTETE To KaAWSI0 pe KouREPTeG, Xahd Siadpopou i mapdpola KaAvppata. Mnv
odnyeite 1o KAOAWSI0 KATW ammd EmmAa 1} CUOKEVEC. TOTTODETEITE TO KOAWSIO HAKPLA ATTO XWPOUG UE Kivnon, o€ pépog mou Sev umopei va
OKOVTAYEL KAVEIG EMAVW TOU.

15. AUt n GUOKEUN Umopei va pnaolpomotnBei amd maudid pe nAIKia amé 8 £TWV Kal Avw Kat amo ATOHA HE TIEPIOPIOUEVEC AloBNTNPELOKES 1 SlavoNTIKEC
SuvatoTtnTeg 1 ENeWn eumelpiag kal yvwong, eav emBAEmovTal 1) £50uv AABEL 08NnYIEC OXETIKA HE TN XPrON TNG OUCKEUNG HE A0QAAr) TPOTIO Kal
KOTAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIvEUVOUG. Agv emTpémeTal va mai(ouv maidld he auTrv T GUOKEUN.

16. Agv emrpémetal 0 kaBaplopdg kat n ouvtipnon amod madid xwpic emiBAewn amd evihiko.

w
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TR UYARI

Yangin veya elektrik carpma riskini azaltmak icin, bu trlinii herhangi bir kati hal hiz kumanda cihaziyla kullanmayin. Yangin veya elektrik carpmasi

ve yaralanma riskini azaltmak, Grtiinl pencere icerisinde kullanmayin.

1. Bu vantilatérii sadece bu kilavuzda agiklandigi sekilde kullanin. Onerilmeyen diger kullanimlar yangina veya elektrik carpmasina neden olabilir.

2. Bu iiriin sadece EV ICi KULLANIM icin tasarlanmis olup ticari, endiistriyel veya dis ortamlarda kullanimina uygun degildir.

3. Elektrik carpmasina karsi koruma saglamak icin, vantilatorii pencere icine yerlestirmeyin, Uiniteyi, kablosunu veya fisini suya daldirmayin veya
lizerine sivi puskirtmeyin.

4. Kullanmadiginiz zaman, bir yerden baska yere tasirken ve temizlemeden 6nce vantilatorin fisini cekin.

5. Patlayici ve/veya yanici buhar bulunan ortamlarda vantilatori calistirmayin.

6. Vantilatori veya diger parcalarini acik alev, ocak veya diger isitici cihazlarin yakinina yerlestirmeyin.

7. Hareketli vantilator parcalarina temas etmekten kaginin.

8. Baglantiyi kesmek icin, fisi tutun ve duvardaki prizden cekin. Asla elektrik kablosundan tutarak cekmeyin.

9. Aksesuar kullanimi 6nerilmez ve tehlikelere neden olabilir.

10. Her zaman kuru ve diiz bir yiizey tizerinde kullanin.

11. Vantilator muhafazasi ¢ikarilmigsa veya hasar gormusse rlinii calistirmayin.

12. Kablosu veya fisi hasar gérmusse vantilatori calistirmayin.

13. Vantilatéri imha edin veya inceleme ve/veya onarim icin yetkili servis tesisine iade edin.

14. Vantilator kablosunu hali désemesi altindan gecirmeyin. Kabloyu ufak hali, yol halisi veya benzeri ortilerle kaplamayin. Kabloyu mobilya veya
elektrikli aletlerin altindan gecirmeyin. Kabloyu gecislerin oldugu yerlerden uzakta, lizerine takilmayacak sekilde yerlestirin.

15. Bu cihaz, 8 yasindan biiyik cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal, zihinsel kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip kisiler tarafindan, sadece denetim
altinda olduklarinda veya kendilerine cihazin emniyetli sekilde kullanimina iliskin talimatlar verildiginde ve mevcut tehlikeleri kavradiklarinda
kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir.

16. Temizlik ve kullanici bakimlari, denetim altinda olmayan ¢ocuklar tarafindan yapilmamalidir.

13
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CONTENTS OF ACCESSORIES

PART  DESCRIPTION

01 Digital Display

02 Function Button
03 Control Panel

04 Air guide wheel
05 Misting plate

06 Front panel

07 Water level indicator
08 Bracket

09 Handle

10 Back guard

1 Water tank

12 Drain cover

13 Power cord

14 Swivel castor

15 |.R Remote control

ZUBEHORTEILE

TEIL BESCHREIBUNG

01 Digitales Display

02 Funktionstaste

03 Bedienfeld

04 Luftleitrad

05 Zerstauberplatte

06 Frontseite

07 Wasserstandsanzeiger
08 Halterung

09 Griff

10 Ruickschutz

1 Wassertank

12 Ablaufdeckel

13 Netzkabel

14 Lenkrolle

15 Infrarot Fernbedienung

il

10

CONTENU DES ACCESSOIRES

PIECE
01
02
03
04
05
06
07
08
09
10
1
12
13
14
15

DESCRIPTION

Ecran numérique

Bouton de fonction
Panneau de commande
Roue pour l'orientation de l'air
Plaque de brumisation
Panneau avant

Indicateur de niveau d'eau
Crochet

Poignée

Grille de protection arriére
Réservoir d'eau

Grille d'évacuation
Cordon d'alimentation
Roulette pivotante
Télécommande infrarouge

CONTENUTI DEGLI ACCESSORI

PARTE

01
02
03
04
05
06
07
08
09
10
1
12
13
14
15

DESCRIZIONE

Display digitale

Pulsante di funzione
Pannello di controllo

Ruota di convogliazione aria
Piastra di nebulizzazione
Pannello anteriore
Indicatore di livello dell'acqua
Staffa

Impugnatura

Protezione posteriore
Serbatoio dell'acqua
Copertura drenaggio

Cavo di alimentazione
Ruota orientabile
Telecomando I.R.

GS-26-72024-WH16



no  INHOUD ACCESSOIRES

ONDERDEEL OMSCHRUVING

01 Digitale display

02 Functieknop

03 Bedieningspaneel
04 Luchtgeleidingswiel
05 Vernevelingsplaat
06 Voorpaneel

07 Waterpeilindicator
08 Beugel

09 Hendel

10 Achterafscherming
1 Waterreservoir

12 Afvoerafdekking

13 Netsnoer

14 Zwenkwiel

15 IR-afstandsbediening

e CONTENIDO DE LOS ACCESORIOS

PIEZA DESCRIPCION

01 Pantalla digital

02 Tecla de encendido
03 Panel de control

04 Hélice

05 Placa de nebulizacién
06 Panel frontal

07 Indicador del nivel de agua
08 Consola

09 Asa

10 Proteccidn trasera

1 Depésito de agua

12 Cubierta del drenaje
13 Cable de red

14 Ruedas

15 Mando a distancia

p CONTEUDOS DOS ACESSORIOS ok

PECA DESCRICAO

01 Visor digital

02 Botdo de funcao

03 Painel de controlo

04 Roda guia para o ar

05 Placa de nebulizacdo

06 Painel dianteiro

07 Indicador do nivel da agua
08 Suporte

09 Pega

10 Protecao traseira

1 Depésito de agua

12 Cobertura de escoamento
13 Cabo de alimentacéo

14 Roda orientavel

15 Controlo remoto IV

N  TILBEHORSDELER

DEL BESKRIVELSE

01 Digitalt display
02 Funksjonsknapp
03 Kontrollpanel

04 Luftstyrehjul

05 Takeplate

06 Frontpanel

07 Vannivaindikator
08 Brakett

09 Handtak

10 Bakvern

1 Vanntank

12 Avlgpsdeksel

13 Stremledning
14 Veivhjul

15 IR-fjernkontroll

GS-26-72024-WH16

INNEHALL, TILLBEHOR

DEL BESKRIVNING

01 Digital display
02 Funktionsknapp
03 Kontrollpanel
04 Luftledhjul

05 Dimplat

06 Frontpanel

07 Vattennivaindikator
08 Fastkonsol

09 Handtag

10 Bakre skydd

1 Vattentank

12 Drénerlock

13 Natkabel

14 Svéangbart hjul
15 Fjarrkontroll IR

OSALUETTELO

OSA KUVAUS

01 Digitaalindytto

02 Toimintonappain
03 Ohjauspaneeli

04 llmanohjauspyora
05 Sumutuslevy

06 Etulevy

07 Vedenpinnan osoitin
08 Pidike

09 Kahva

10 Takasuojus

n Vesisailio

12 Tyhjennysluukku
13 Virtajohto

14 Kaantopyora

15 I.R kaukoséadin

TILBEH@RSINDHOLD

DEL BESKRIVELSE

01 Digitalt display

02 Funktionsknap

03 Kontrolpanel

04 Kontrolpanel

05 Forstoverplade

06 Frontpanel

07 Vandstandsindikator
08 Beslag

09 Handtag

10 Bagskaerm

1 Vandbeholder

12 Leekageafskaermning
13 Stromkabel

14 Drejekuglehjul

15 IR-fiernbetjening

LISTA AKCESORIOW

CZeSC OPIS

01 Wyswietlacz cyfrowy

02 Przycisk funkcyjny

03 Panel sterowania

04 Wirnik prowadzenia powietrza
05 Ptyta nawilzajaca

06 Panel przedni

07 Wskaznik poziomu wody

08 Uchwyt

09 dzwignia

10 Ostona tylna

11 Zbiornik wody

12 Ostona odprowadzania wody

13 Kabel zasilania

14 Rolka potaczenia obrotowego
15 Pilot na podczerwien

15
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NEPEYEHb NPUHARNEXXHOCTEN

BETAJIb ONMUCAHUE

01 Linpposon moHuTop

02 OyHKUMOHaNbHasA KHoMKa

03 MaHenb yrnpasneHus

04 Bo3zayxoHanpasnsioLiee Koneco
05 MnactmHa TyMaHoo6pa3oBaHus
06 MepenHss naHenb

07 MHamKaTop ypoBHs BOAbl

08 KpoHwTenH

09 Pyuka

10 3afHsAs OrpaHNuNTENbHAs MaHKa
1 bak ana sopbl

12 CnvBHas KpbllwKka

13 CunoBon Kabenb

14 MoBopoTHOE KOsMeco

15 ViHbpakpacHoe ANCTaHUMOHHOE YrpaBneHne

AOMOMIXKHI EJIEMEHTU

OETAIb HAAMEHYBAHHA

01 Linpposunin moHitop

02 QyHKLiOHanbHa KHOMKa

03 MaHenb ynpasniHHA

04 Koneco cnpamyBaHHA NoBiTpA
05 MnacTHa TymaHOyTBOPEHHA
06 MNepenHa naHenb

07 IHAnKaTop piBHA BOAM

08 KpoHwTelnH

09 Pyuka

10 3apHsA obmexyBasnbHa MaHKa
" bak ana sogun

12 3NMBHa KpuLLKa

13 CrnoBuii Kabenb

14 MosopoTHe Koneco

15 IHppayepBOHe ANCTaHLiiHe KepyBaHHA

TARVIKUTE SISU

OSA  KIRJELDUS

01 Digitaalne ekraan
02 Funktsiooninupp
03 Juhtpaneel

04 Ohu juhtratas

05 Niisutusplaat

06 Esipaneel

07 Veetaseme indikaator
08 Konsool

09 Kaepide

10 Tagumine kaitse

1 Veepaak

12 Aravoolukate

13 Toitejuhe

14 Poordratas

15 I.R kaugjuhtimispult

SASTAVDALU SATURS

DALA APRAKSTS

01 Digitalais displejs
02 Funkciju pogas
03 Vadibas panelis

04 Ripa gaisa plasmas virzisanai
05 Miglosanas plate

06 Priek$é&jais panelis

07 Udens limena raditajs

08 Kronsteins

09 Rokturis

10 Aizmugures aizsargs

11 Udens tvertne

12 Drenas parsegs

13 Stravas vads

14 Grozamais ritenitis

15 Infrasarkana stara talvadibas pults

DALIY SARASAS

DALIS APRASAS

01 Skaitmeninis ekranas
02 Funkcijy mygtukai

03 Valdymo pultas

04 Oro nukreipimo ratas
05 Gary ploksté

06 Priekiné ploksté

07 Vandens lygio indikatorius
08 Konsolé

09 Rankena

10 UZpakaliné apsauga
1 Vandens bakas

12 Vandens isleidimo dangtelis

13 Elektros kabelis

14 Pasisukantys ratukai

15 IR spinduliy nuotolinio valdymo pultas

ZOZNAM PRISLUSENSTVA

CAST PoOPIS

01 Digitalna obrazovka

02 Tlacidlo funkcii

03 Ovladaci panel

04 Koliesko na reguldciu vzduchu
05 Tanier na vyrobu hmly

06 Predny panel

07 Ukazovatel hladiny vody

08 Konzoly

09 Rucka

10 Zadny kryt

1 Nadrzka na vodu

12 Kryt odtoku

13 Napdjaci kabel

14 Otocné koliesko

15 I.R Dialkové ovladanie

SEZNAM PRISLUSENSTVI

SOUCAST POPIS

01 Digitélni displej

02 Funkéni tlacitko

03 Ovladaci panel

04 Vodici kole¢ko pro vzduch
05 Rozprasovaci deska

06 Predni panel

07 Indikétor hladiny vody

08 Konzola

09 Rukojet

10 Zadni chranic

1 Nadobka na vodu

12 Kryt odtoku

13 Napajeci kabel

14 Oto¢né kole¢ko

15 Infracerveny dalkovy ovladac

VSEBNOSTI DODATKOV

DEL OPIS

01 Digitalni zaslon

02 Funkcijski gumb

03 Nadzorna plosca

04 Kolo za usmerjanje zraka
05 Plosc¢a za meglico

06 Sprednja plosca

07 Indikator nivoja vode
08 Nosilec

09 Rocaj

10 Zadnje varovalo

1 Posoda za vodo

12 Pokrov odtoka

13 Elektri¢ni kabel

14 Vrtljivo kolo

15 IR-daljinski upravljalnik
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R SADRZAJ PRIBORA RO

DIO
01
02
03
04
05
06
07
08
09
10
1
12
13
14
15

OPIS

Digitalni zaslon
Funkcionalni gumb
Kontrolni panel

Kotac za upravljanje zraka
Plo¢a za vodenu maglu
Prednji panel

Indikator nivoa vode
Spojka

Drska

Zadnja zastita

Rezervoar za vodu
Poklopac slivnika

Kabl za napajanje
Rotirajuci baca¢
Infracrven daljinski upravlja¢

H TARTOZEKOK LISTAJA GR

SZAM LEIRAS

01 Digitalis kijelzé
02 Mukodteté gombok
03 Vezérlépanel
04 Légtereld panel
05 Parasité lemez
06 Elsé panel

07 Vizszintjelz6

08 Tartéelem

09 Fogantyu

10 Hétsé burkolat
1 Viztartaly

12 Vizesé-burkolat
13 Tapkabel

14 Gorgé

15 IV taviranyito

Bc AKCECOAPWU B EAHA ONAKOBKA 1r

YACT ONMUCAHUE

01
02
03
04
05
06
07
08
09
10
1
12
13
14
15

Lindpos gucnnein

QOyHKUMOHaneH 6yToH

Tabno 3a ynpasneHune
HanpasnaBallo Koneno 3a Bb3ayxa
MnacTnHa 3a reHepupaHe Ha BOAHa Mbra
MpepneH naHen

NHpmKaTop 3a HMBO Ha BopaTa
Ckoba

PbkoxBaTka

3afHa 3awWmTHa nperpaga
Pe3epBoap 3a Boga

Kanak 3a gpeHa<a

3axpaHBaLy Kaben

Koneno c gBe cteneHn Ha cBobopa
NHudpauepseHo

GS-26-72024-WH16

ACCESORII CONTINUTE

PIESA DESCRIERE
01 Afisaj digital

02 Buton de functionare

03 Panou de control

04 Roata de ghidare a aerului
05 Placa de pulverizare

06 Panou frontal

07 Indicator de nivel al apei
08 Suport

09 Maner

10 Protectie spate

1 Rezervor apa

12 Capac drenaj

13 Cablu de alimentare

14 Roti pivotante

15 Telecomanda cu infrarosu

MEPIEXOMENA EZAPTHMATA

EZAPTHMA MEPIFPA®H

01 Wnotakn évoelén

02 MARKTPO Aertoupyiag

03 Mivakag eAéyxou

04 Tpoxog kabodriynong aépa
05 MAdka vépovépwong

06 Mpdooyn

07 AgiKTng 0TdOuNng vepou

08 ZTepéwon

09 Aapn

10 Miow kdAuvppa

1 Aoxeio vepol

12 Ké&Auppa amootpdyytong
13 KaAwbio pevpatog

14 MeploTpePopeVoC TPOXOG
15 TnAexelploTriplo umepUBPwWV

AKSESUAR ICERIGi

PARGCA ACIKLAMA

01 Dijital Ekran

02 Fonksiyon digmesi

03 Kontrol Paneli

04 Hava yonlendirme tekerlegi
05 Soguk buhar plakasi

06 On panel

07 Su seviye gostergesi
08 Braket

09 Tutma sapli

10 Arka muhafaza

11 Su haznesi

12 Bosaltma kapagi

13 Glc¢ kablosu

14 Doner tekerlek

15 Kizilotesi Uzaktan Kumanda

17
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

The fan comes fully assembled. You do not need another assembly.

MONTAGEANLEITUNG

Der Ventilator ist vollstandig montiert. Es muss nichts weiter zusammengebaut werden.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE

Le ventilateur est fourni entierement monté. Vous n'avez pas d'assemblage supplémentaire a effectuer.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

Il ventilatore viene fornito completamente montato. Non & necessario ulteriore montaggio.

MONTAGE-INSTRUCTIE

De ventilator wordt volledig gemonteerd geleverd. Er is geen verdere montage nodig.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

El ventilador se suministra completamente montado. No requiere ninguin trabajo de montaje.

INSTRUCOES DE MONTAGEM

A ventoinha é fornecida completamente montada. Néo é necessaria qualquer montagem posterior.

MONTERINGSANVISNING

Viften leveres fullstendig montert. Det er ikke ngdvendig med en ny montering.

MONTERINGSANVISNINGAR

Flakten monteras komplett monterad. Du behéver inga andra delar.

KOKOAMISOHJEET

Tuuletin toimitetaan valmiiksi koottuna. Sinun ei tarvitse tehdd muuta kokoonpanoa.

MONTERINGSVEJLEDNING

Ventilatoren leveres fuldt monteret. Du behgver ikke yderligere montering.

INSTRUKCJA MONTAZU

Wentylator jest dostarczany catkowicie zmontowany. Dodatkowy montaz nie jest konieczny.

WHCTPYKL U NO CBbOPKE

BeHTVNATOP NOCTaBNAETCA B NONHOCTbIO CO6paHHOM Buge. [lpyras cbopka Bam He noTpebyeTcs.

IHCTPYKLUIA 3 MOHTAXY

BeHTVUNATOp NoCTaBNAETLCA Y NOBHICTIO 3ibpaHoMy BUrnAgi. [HWa 36ipka Bam He 3Haao6UTbCA.

MONTAAZIJUHEND

Ventilaator tarnitakse tdielikult kokkupakituna. Te ei vaja lisakoosteid.

MONT ZAS PAM CIBA

Ventilators ir pilniba samontéts. Papildu montaza nav nepieciesama.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

Ventiliatorius pristatomas pilnai surinktas. Jums nieko nereikia surinkinéti.

NAVOD NA MONTAZ

Ventilator se dodéava zcela smontovany. Neni nutnd dal$i montaz.

POKYNY PRO MONTAZ

Ventilator se dodéava zcela smontovany. Neni nutnd dalsi montaz.
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NAVODILA ZA SESTAVOE

Ventilator je ob dostavi povsem sestavljen. Dodatno sestavljanje ni potrebno.

UPUTE ZA SASTAVLJANJE

Ventilator je u cijelosti sklopljen. Nije potrebno nista vise sklapati.

OSSZESZERELESI UTMUTATO

A ventilatort teljesen &sszeszerelve kapja meg. Onnek nem kell 8sszeszerelést végeznie.

MHCTPYKLU N 3A MOHTAX

BeHTVIJ'IaTOp'bT ce [oCTaBA HaNbJIHO crno6eH. He e HeO6XO,E|I/IMO AONBIHUTEJTHO crno6neaHe.

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE

Ventilatorul se livreazd complet asamblat. Nu va mai fi nevoie de alta asamblare.

OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHX

O avepiotipag mapadidetal MRPwWE CUVAPHOAOYNHEVOG. Ag XPEIAETAL TTEPAITEPW CUVAPHOAGYNON.

MONTAJ TALIMATI

Vantilator tam montajli olarak gelmektedir. Herhangi bir montaj islemine ihtiyaciniz yoktur.

GS-26-72024-WH16
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OPERATING INSTRUCTIONS

Position the unit on a flat, stable surface and connect the power cord to a suitable power socket (220-240V, 50Hz).
You will hear a sound to indicate that the appliance is standby.

When you move the appliance, use the handle at the back of unit.

This product can be used both as a fan with 3 different fan speeds and as a nebulizer.

BETRIEBSANWEISUNGEN

Stellen Sie die Einheit auf eine flache stabile Oberflaiche und verbinden Sie das Netzkabel mit einer entsprechenden Steckdose (220-240V, 50Hz).
Sie horen ein Gerdusch, das darauf hinweist, dass das Gerat im Standby-Betrieb ist.

Wenn Sie das Gerat bewegen mochten, verwenden Sie den Griff auf der Ruickseite.

Das Produkt kann als Ventilator mit 3 verschiedenen Ventilationsstufen und als Zerstauber verwendet werden.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Positionnez I'unité sur une surface plate et stable, et branchez le cordon d'alimentation sur une prise de courant adaptée (220-240V, 50 Hz).
Vous entendrez un signal sonore qui indique que l'appareil est en veille.

Pour déplacer I'appareil, utilisez la poignée située a l'arriére de I'unité.

Ce produit peut étre utilisé comme ventilateur avec 3 vitesses différentes et comme brumisateur.

ISTRUZIONI OPERATIVE

Collocare I'unita su un fondo piatto e stabile e collegare il cavo a una presa adatta (220-240V, 50Hz).
Un suono indichera che il dispositivo & in stand-by.

Per muovere il dispositivo, usare I'impugnatura collocata sul retro.

Questo prodotto puo essere utilizzato sia come ventilatore a 3 velocita che come nebulizzatore.

GEBRUIKSAANWUZING

Plaats het apparaat op een vlakke, stabiele ondergrond en sluit het netsnoer aan op een geschikt stopcontact (220-240V, 50Hz).
U hoort een geluid om aan te geven dat het apparaat stand-by is.

Wanneer u het apparaat verplaatst, gebruik dan de hendel aan de achterkant van het apparaat.

Dit product kan worden gebruikt als een ventilator met 3 verschillende ventilatorsnelheden én als een vernevelaar.

INSTRUCCIONES DE MANEJO

Poner el aparato en una superficie plana y segura; enchufar el cable de red a una toma de corriente adecuada (220-240V, 50Hz).
Un sonido indica que el aparato se encuentra en modo de espera.

Para desplazar el aparato, sirvase del asa de la parte trasera.

Este articulo puede emplearse como ventilador de tres velocidades y como nebulizador.

INSTRUCOES DE FUNCIONAMENTO

Coloque a unidade sobre uma superficie plana e estavel e ligue o cabo de alimentacdo a uma tomada de corrente adequada (220-240V, 50Hz).
Ird ouvir um som que indica que o aparelho se encontra em modo de espera.

Utilize a pega na traseira da unidade para transportar o aparelho.

Este produto pode ser utilizado como ventoinha de 3 velocidades e como nebulizador.

ANVISNINGER FOR BRUK

Posisjoner enheten pa en flat, stabil overflate og koble stramledningen til et egnet stremuttak (220-240V, 50 Hz).
Du vil hgre en lyd som indikerer at apparatet er i standby.

Nar du flytter apparatet, bruk handtaket pa baksiden av enheten.

Dette produktet kan brukes bade som en vifte med 3 ulike viftehastigheter og som forstgver.

DRIFTSANVISNINGAR

Placera utrustningen pa en plan, stabil yta och anslut natkabeln till ett Idmpligt eluttag (220-240V, 50Hz).
Ett ljud hors som indikerar att utrustningen ar i standby lage.

Anvéand handtaget pa baksida for att flytta utrustningen.

Den hér produkten kan bade anvandas som en flakt med 3 olika flakthastigheter och som en nebulisator.

GS-26-72024-WH16
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KAYTTOOHJEET

Aseta laite tasaiselle ja tukevalle alustalle ja yhdista virtajohto sopivaan pistorasiaan (220-240V, 50 Hz).
Kuulet ddnen, joka ilmoittaa, ettd laite on valmiustilassa.

Kun siirrat laitetta, kdyta kahvaa sen takaosassa.

Tuotetta voidaan kayttda sekd tuulettimena kolmella eri tuuletusvoimakkuudella ettd sumuttimena.

BETJENINGSVEJLEDNING

Anbring enheden pa en flad, stabil overflade og tilslut stremkablet til en egnet stikkontakt (220-240V, 50Hz).
Du vil hgre en lyd, som angiver at apparatet star pa standby.

Nér du flytter apparatet, skal du bruge handtaget pa bagsiden af enheden.

Dette produkt kan bruges bade som en ventilator med 3 forskellige ventilatorhastigheder, og som en forstgver.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Ustawic¢ urzadzenie na ptaskiej stabilnej powierzchni i podtaczy¢ kabel zasilania do wtasciwego gniazdka (220-240V, 50Hz).
Rozlegnie sie dzwiek sygnalizujacy, ze urzadzenie jest w trybie wstrzymania.

Do przestawiania urzadzenia nalezy uzywac dzwigni z tytu.

Ten produkt mozna uzywac jako wentylator z 3 réznymi predkosciami oraz jako rozpylacz.

WHCTPYKLUWU MO 3KCIJTYATALUN

MomecTnTe YCTPONCTBO Ha POBHYIO, YCTOMUMBYIO MOBEPXHOCTb U MOAK/OUNTE CUIOBON Kabesnb K COOTBETCTBYIOLEMY pasbemy nutaHus (220-240 B, 50 Iu).
Bbl ycniblmTe 3ByKOBOW CUrHAJI, YKa3blBaOLWUIA Ha TO, YTO NPUOOP HAXOAUTCA B PEXMME OXMAAHUA.

Mpw nepemelyeHnn Npubopa NCNosb3yinTe pyUKy Ha 3aHel CTOPOHe YCTPOMCTBaA.

[laHHbI NPOAYKT MOXXHO MCMONb30BaTh Kak B KaUeCTBe BEHTUIATOPA C 3-MA Pa3fIyHbIMU CKOPOCTAMY BPaLLeHWs BEHTUIATOPA, TaK 1 B KayecTBe
Hebynansepa.

IHCTPYKL|II 3 EKCMAYATALIT

MoknaaiTe Npunag Ha piBHY, CTiIKY NOBEPXHIO i MiAKMIOYITb CUNOBUIA Kabesnb [0 BiAMOBIAHOrO Po3'eMy »KuBneHHsA (220-240 B, 50 ).

Bv nouyeTe 3ByKOBMI CUrHan, AKMIA BKa3ye Ha Te, O NPUCTPIN 3HAXOAUTLCA Y PEXUMI OUiKyBaHHSA.

Mpw nepemilLeHHi NPUCTPOIO BUKOPUCTOBYIATE PYUKY Ha 3aAHboMy 6oL npunagy.

[laHnin NpofyKT MOXHa BUKOPUCTOBYBATM AK Y POJTi BEHTUAATOPA 3 3-Ma Pi3HUMM LUBUAKOCTAMMN 0BepTaHHA BEHTUATOPA, TaK i y posi Hebynaiizepa.

KASUTUSJUHISED

Asetage seade lamedale stabiilsele pinnale ja thendage toitejuhe sobivasse pistikupessa (220-240V, 50 Hz).
Kuulete heli, mis annab mérku seadme ootel olekust.

Seadme liigutamiseks haarake selle tagaosas olevast kaepidemest.

Seda toodet saab kasutada nii pihusti kui ka kolmel erineval kiirusastmel to6tava ventilaatorina.

DARBA INSTRUKCIJAS

Novietojiet ierici uz lidzenas un stabilas virsmas un iespraudiet stravas vadu atbilstosa stravas rozeté (220-240V, 50 Hz).
Izdzirdésiet skanu, kas norada, ka ierice ir gaidisanas rezima.

Lai ierici parvietotu, izmantojiet aizmuguré esoso rokturi.

Izstradajumu var izmantot gan ka ventilatoru ar 3 dazadiem atrumiem, gan ka miglotaju.

NAUDOJIMO NURODYMAI

Pastatykite prietaisg ant plokscio stabilaus pavirsiaus ir prijunkite elektros kabelj prie tinkamo el. kistukinio lizdo (220-240V, 50 Hz).
I3girsite garsa, kuris reiks, jog prietaisas yra budéjimo rezime.

Norédami perkelti prietaisa, naudokite uzpakalinéje jo dalyje esancia rankena.

Sj gaminj galima naudoti dvejopai: kaip ventiliatoriy, turintj 3 sukimosi greicius, ir kaip drékintuva.

POKYNY K PREVADZKE

Polozte jednotku na rovny stabilny povrch a pripojte napajaci kdbel do vhodnej zdsuvky (220 - 240V, 50 Hz).
Ozve sa zvuk, ktory naznacuje, Ze je spotrebi¢ v pohotovostnom rezime.

Ked'so spotrebicom manipulujete, pouzite ricku na zadnej strane.

Tento vyrobok je mozné pouzit ako ventilator s 3 réznymi rychlostami a ako rozprasovac.
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cz PROVOZNi POKYNY

Umistéte pfistroj na rovny a stabilni povrch a zapojte napéjeci kabel do vhodné elektrické zasuvky (220 - 240V, 50 Hz).
Pristroj vydava zvukovy signal, ktery oznamuje, Ze je v pohotovostnim rezimu.

Pfi pfemistovani pfistroje pouZijte rukojet na zadni strané.

Tento vyrobek se mlize pouzivat i jako ventilator se 3 rGznymi rychlostmi otacek a také jako nebulizétor.

sco NAVODILA ZA UPORABO

Enoto postavite na ravno, stabilno povrsino in prikljucite elektri¢ni kabel v primerno elektri¢no vti¢nico (220-240V, 50 Hz).
Zaslisali boste zvok, ki naznanja, da je naprava v stanju pripravljenosti.

Pri prestavljanju naprave uporabljajte roc¢aj na zadnji strani.

Izdelek je mogoce uporabljati kot ventilator s 3 stopnjami hitrosti in kot razprsilnik.

nk  UPUTE ZA UPORABU

Postavite uredaj na ravnu i stabilnu povrsinu i ukljucite kabl za napajanje u odgovarajucu uti¢nicu (220-240V, 50Hz).
Cuti ¢ete zvuk koji pokazuje da je uredaj spreman.

Prilikom premjestanja uredaja koristite drku na njegovoj poledini.

Ovaj se uredaj moze koristiti i kao ventilator sa 3 brzine, i kao raspriiva¢ magle.

H HASZNALATI UTMUTATO

Helyezze a terméket egy sik, stabil fellletre, és csatlakoztassa a tapkabelt egy megfelelé fali csatlakozoaljzatba (220-240V, 50 Hz).
Hallhaté hangjelzés jelzi, hogy a késziilék lizemkész.

Amikor athelyezi a késziiléket, a hatuljan talalhatoé fogantyunal fogja meg.

A termék 3 kiilénb6z6 sebességU ventilatorként, valamint porlasztéként is hasznalhato.

sc MHCTPYKLUUA 3A EKCIIJTOATALUA

MocTtaBeTe ypefja BbpXy paBHa 1 CTabuiHa MOBbPXHOCT M CBbPXKETe 3axpaHBaLyMA Kaben KbM KOHTAKT C MOAXOAALLA MOLWHOCT (220-240V, 50Hz).
LLle uyeTe 3ByK, KONTO NOKa3Ba, Ye yPeabT e B PeXMM Ha FOTOBHOCT.

KoraTo mecTnTe ypepa, n3non3Baiite pbKoxeaTkaTa Ha rbp6a Ha ypeaa.

To3un NpoayKT MoXe Aa Ce U3MoJ3Ba KaTo BEHTUIATOP C 3 pa3fvyHM CKOPOCTY 1 KaTo nynBepusaTtop.

ro INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Pozitionati unitatea pe o suprafatd neteda si stabila si conectati cablul de alimentare la o priza adecvata (220-240V, 50 Hz).
Veti auzi un sunet care indicd faptul ca aparatul este in standby.

Cand mutati aparatul, utilizati manerul din spatele unitatii.

Acest produs poate fi utilizat ca ventilator cu trei viteze diferite sau ca nebulizator.

R OAHrIEXZ AEITOYPIIAZ

TomoBEeTAOTE TN CUOKEUN O€ pia eMimedn, otabepn em@dvela Kat cuVSEOTE TO KAAWSIO PEUPATOCG O€ Wia KAtdANnAn mpila (220-240V, 50Hz).
Oad aKOUCETE évav N0 TTOU UTTOSEIKVUEL OTL N CUCKEUN €ival € avapovn.

la ™ PETAKiVNON TNG CUOKEUNG VA XPNOIUOTIOLETE TN AaPr 0TNV Miow MAEUPd TNG.

To TPOIdV AuTO PMopPE va XPNOIHOTOINOEl TOOO WG AVEUIOTAPAG HE 3 SIAPOPETIKEG TAXUTNTEG TIEPICTPOPNG OO0 KAl WG VEPENOTIOINTAG.

R  CALISTIRMA TALIMATLARI

Cihazi diiz, sabit bir ylzeye yerlestirin ve gii¢ kablosunun fisini uygun bir prize (220-240V, 50Hz) takin.
Cihazin bekleme modunda oldugunu belirten bir ses duyacaksiniz.

Cihazi tasirken arkasinda yer alan tutma sapini kullanin.

Bu tirtin, 3 farkh hiza sahip bir vantilator ve puskurtici olarak kullanilabilir.
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e CONTROL PANEL AND AVAILABLE FUNCTIONS
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The Infrared remote control has six buttons with functions exactly identical to those on the control panel.

1: OFF: Press to turn off the fan.

2: ON/SPEED: 1st press to turn on the fan and then circularly adjust the fan speed from Low to Medium to High.

3: MIST: Press to turn on/off the Nebulization.

4: 10N: Press to turn on/off the IONIZER.

5: ROTATE: Press to turn on/off the fan rotation.

6: TIMER: Press to turn on/off the timer, timer setting varies from 1 to 9 hours circularly, it controls the fan and misting function, but it doesn't affect the
lonizer.

ION FUNCTION
The IONIZER creates negative ions which floats through the air attracting airborne particles & acting as an air purifier.

MISTING FUNCTION

The appliance can be used as a nebulizer separately from the fan.

Before using the Misting function, make sure the Water tank are properly filled with water up to but not exceeding the maximum level as indicated on the
water tank.

When the water inside the water tank goes less than the minimum level, the appliance automatically beeps and then the nebulizer will switches off.
There is no need to heat the water or to add in any chemical agents.

REMOTE CONTROL BATTERIES

The remote control uses 2 x AAA 1.5V batteries (not included).
Remove the batteries when not using the remote control for a long period of time.

p STEUERUNG UND MOGLICHE FUNKTIONEN
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Die Infrarot Fernbedienung hat sechs Knépfe mit den gleichen Funktionen, wie sie auf dem Bedienfeld zu finden sind.

1: OFF (AUS): Hier driicken, um den Ventilator auszuschalten.

2: ON/SPEED (AN/GESCHWINDIGKEIT): Driicken Sie zunéchst einmal die Taste, um den Ventilator anzuschalten und dann kann die Geschwindigkeit
zirkular von langsam lber mittel zu hoch eingestellt werden.

3: MIST (DUNST): Hier driicken , um den Zerstduber an-/auszuschalten.

4: |ON: Hier driicken, um den IONISATOR an-/auszuschalten.

5: ROTATE (ROTIEREN): Hier driicken, um die Rotation des Ventilators an-/auszuschalten.

6: TIMER: Hier driicken, um den Timer an-/auszuschalten, Timer kann zirkular von 1 bis 9 Stunden eingestellt werden, steuert die Ventilation und
Zerstaubung, betrifft aber nicht den lonisator.

ION-FUNKTION
Der lonisator erzeugt negative lonen, die Schwebepartikel anziehen & als Luftreiniger agieren.

ZERSTAUBERFUNKTION

Das Gerat kann auch ohne Ventilation als Zerstauber verwendet werden.

Vor der Verwendung als Zerstauber ist zunachst auf der Frontseite der Wasserstand im Wassertank zu tberpriifen, es ist sicherzustellen, dass das Wasser
nicht tiber das angezeigte Maximalvolumen hinaus aufgefillt ist.

Wenn sich weniger, als der minimal zu verwendende Wassergehalt im Tank befindet, piept das Gerat und schaltet sich aus.

Das Wasser muss nicht aufgeheizt oder mit Chemikalien angereichert werden.

BATTERIEN FUR DIE FERNBEDIENUNG
Die Fernbedienung benétigt 2 x AAA 1.5V-Batterien (nicht enthalten).
Falls Sie die Fernbedienung fiir ldngere Zeit nicht nutzen, entfernen Sie die Batterien.
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PANNEAU DE COMMANDE ET FONCTIONS DISPONIBLES
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La télécommande infrarouge posséde six boutons dont les fonctions sont exactement les mémes que ceux du panneau de commande.

1: OFF (ARRET) : Appuyez pour arréter le ventilateur.

2: ON/SPEED (MARCHE/VITESSE) : Appuyez d'abord pour mettre en marche le ventilateur, puis réglez la vitesse du ventilateur en tournant le bouton sur
Faible, Moyen ou Elevé.

3: MIST (BRUMISATION) : Appuyez pour activer/désactiver le brumisateur.

4: 10N (ION) : Appuyez pour activer/désactiver I'lONISEUR.

5: ROTATE (ROTATION) : Appuyez pour activer/désactiver la rotation du ventilateur.

6: TIMER (MINUTERIE) : Appuyez pour activer/désactiver la minuterie, la minuterie peut étre réglée sur 1 a 9 heures en tournant le bouton, elle permet de
programmer la fonction ventilation et brumisation, mais n'affecte pas l'ioniseur.

FONCTION ION
L'lONISEUR crée des ions négatifs qui flottent dans I'air, attirant les particules en suspension dans I'air et agissant comme purificateur d'air.

FONCTION BRUMISATION

L'appareil peut étre utilisé comme brumisateur séparément du ventilateur.

Avant d'utiliser la fonction Brumisation, assurez-vous que le réservoir d'eau est rempli jusqu'au niveau maximal, sans toutefois le dépasser, visible par
I'indicateur de niveau d'eau situé sur le panneau avant.

Lorsque I'eau a l'intérieur du réservoir d'eau passe en dessous du niveau minimal, I'appareil émet automatiquement un signal sonore, puis le brumisateur
s'arréte.

Il n'est pas nécessaire de chauffer I'eau ou d'ajouter des agents chimiques.

PILES DE LA TELECOMMANDE

La télécommande requiert 2 piles AAA 1.5V (non fournies).
Retirez les piles si vous n'utilisez pas la télécommande pendant une période prolongée.

PANNELLO DI CONTROLLO E FUNZIONI DISPONIBILI
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Il telecomando a infrarossi ha sei pulsanti con funzioni esattamente identiche a quelle presenti sul pannello di controllo.

1: OFF: premere per spegnere il ventilatore.

2: ON/SPEED: prima pressione per accendere il ventilatore e le successive per regolare circolarmente la velocita del ventilatore da Bassa, Media fino a Alta.

3: NEBULIZZAZIONE: premere per attivare/disattivare Nebulizzazione on/off.

4: ION: premere per attivare/disattivare lo IONIZZATORE.

5: ROTATE: premere per attivare/disattivare la rotazione del ventilatore.

6: TIMER: premere per attivare/disattivare il timer, I'impostazione varia da 1 a 9 ore circolarmente, controlla il ventilatore e la funzione di nebulizzazione, ma
non lo ionizzatore.

FUNZIONE IONIZZAZIONE
Lo IONIZZATORE crea ioni negativi che fluttuando nell'aria attraggono particelle aeree e agiscono da purificatori.

FUNZIONE NEBULIZZAZIONE

Il dispositivo puo essere utilizzato come nebulizzatore, separatamente dalla funzione di ventilazione.

Prima di utilizzare la funzione di nebulizzazione, assicurarsi che il serbatoio dell'acqua sia adeguatamente riempito d'acqua, senza superare il livello mas-
simo consentito come mostrato dall'indicatore di livello dell'acqua sul pannello anteriore.

Se l'acqua all'interno del serbatoio € inferiore al livello minimo, il dispositivo emette automaticamente un suono e quindi il nebulizzatore si spegne.

Non & necessario riscaldare I'acqua oppure aggiungere agenti chimici.

BATTERIE DEL TELECOMANDO

Il telecomando impiega 2 x batterie AAA da 1,5V (non comprese).
Rimuovere le batterie se il telecomando non viene utilizzato per un lungo periodo.
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N.  BEDIENINGSPANEEL EN BESCHIKBARE FUNCTIES
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De infrarood afstandsbediening heeft zes knoppen met functies identiek zijn aan die op het bedieningspaneel.

1. UIT: Indrukken om de ventilator uit te zetten.

2. AAN/SNELHEID: 1 e keer indrukken om de ventilator in te schakelen en daarna past u de snelheid van de ventilator van laag naar gemiddeld naar hoog
circulair aan.

3. VERNEVELING: Druk op om de vernevelaar aan/uit te zetten.

4.10N: Druk in om de IONISATOR aan/uit te zetten.

5. ROTEREN: Druk in om de ventilatorrotatie aan/uit te zetten.

6. TIMER: Druk in om de timer aan/uit te zetten. De timerinstelling varieert van 1 tot 9 uur circulair. De ventilator- en vernevelingsfunctie wordt gecon
troleerd, maar de timer heeft geen invloed op de ionisator.

IONENFUNCTIE
De IONISATOR creéert negatieve ionen die door de lucht zweven en deeltjes in de lucht aantrekken en fungeren als een luchtzuiveringssysteem.

VERNEVELINGSFUNCTIE

Het apparaat kan worden apart van de ventilator worden gebruikt als een vernevelaar.

Zorg er voordat u de vernevelingsfunctie gebruikt voor dat het waterreservoir met water is gevuld tot maar niet boven het maximumniveau dat wordt
aangegeven door de waterpeilindicator op het voorpaneel.

Wanneer het water in het waterreservoir onder het minimumpeil komt, gaat het apparaat automatisch piepen en wordt de vernevelaar uitgeschakeld.
Het water hoeft niet te worden verwarmd en er hoeven ook geen chemische middelen aan te worden toegevoegd.

AFSTANDSBEDIENING - BATTERIJEN

De afstandsbediening werkt op 2 x AAA 1,5V batterijen (niet inbegrepen).
Verwijder de batterijen wanneer u de afstandsbediening langere tijd niet gebruikt.

e PANEL DE CONTROLY FUNCIONES DISPONIBLES
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El control remoto cuenta con seis teclas cuyas funciones son idénticas a las del panel de control.

1: DESC.: Pulse para desconectar el ventilador.

2: CONEC./VELOCIDAD Con la primera pulsacion se conecta el ventilador y luego se ajusta la velocidad de baja, media y alta consecutivamente.

3: NIEBLA: Pulse para la conexiéon/desconexién la nebulizacién.

4:I0ON: Pulse para la conexion/desconexion del IONIZADOR.

5: ROTACION: Pulse la conexién/desconexién para la rotacién del ventilador.

6: TEMPORIZADOR: Pulse para la conexiéon/desconexién del temporizador; los ajustes del temporizador varian de 1 a 9 horas consecutivamente y contro-
lan la funcién de ventilacion y nebulizacién sin afectar al ionizador.

FUNCION ION
EI IONIZADOR genera iones negativos partiendo de las particulas flotantes en el aire y actta asi como un purificador del aire.

FUNCION DE NEBULIZACION

El aparato puede emplearse como nebulizador sin ventilador.

Antes de usar la funcion de nebulizacion, asegurese de que el depdsito se haya llenado correctamente de agua hasta el maximo indicado en la sefal-
izacion de nivel del panel frontal pero sin superar este maximo.

El aparato emite pitidos si el agua del depésito cae por debajo del nivel minimo y el nebulizador se desconecta.

No es necesario calentar el agua ni afadirle ningtin agente quimico.

PILAS DEL MANDO A DISTANCIA
Para el mando a distancia se necesitan dos pilas AAA de 1,5V (no incluidas).
Retire las pilas del mando a distancia si no lo usa durante un espacio de tiempo prolongado.
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O controlo remoto por infravermelhos possui seis botdes, com exatamente as mesmas funcdes dos botdes do painel de controlo.

1: OFF: Prima para desligar a ventoinha.

2: ON/SPEED: Prima, em primeiro lugar para ligar a ventoinha e depois para ajustar, de forma circular, a velocidade da ventoinha de Low (baixa) a High
(elevada).

3: MIST: (Nebulizacdo) Prima para ligar/desligar a nebulizacéo.

4:10ON: (I6es) Prima para ligar/desligar o IONIZADOR.

5: ROTATE: (Rodar) Prima para ligar/desligar a rotacéo da ventoinha.

6: TIMER: (Temporizador) Prima para ligar/desligar o temporizador. As definicdes do temporizador variam de 1 a 2 horas circularmente, controla a vento
inha e a funcao de nebulizacdo, mas nao afeta o ionizador.

FUNGAO DE IONIZAGAO
O IONIZADOR cria ides negativos que flutuam pelo ar, atraindo as particulas em suspensao e atuando como purificador de ar.

FUNGAO DE NEBULIZAGAO

O aparelho pode ser utilizado como nebulizador independente da ventoinha.

Antes de utilizar a funcdo de nebulizacdo, certifique-se que o depdsito de dgua esta cheio, sem exceder o nivel méximo indicado pelo indicador do nivel
da 4gua no painel dianteiro.

Quando a 4dgua no interior do deposito descer abaixo do nivel minimo, o aparelho emite um aviso sonoro e o nebulizador desliga.

N&o é necessario aquecer a 4gua ou adicionar agentes quimicos a mesma.

PILHAS DO CONTROLO REMOTO

O controlo remoto utiliza 2 pilhas AAA de 1,5V (nédo incluidas).
Retire as pilhas quando ndo utilizar o controlo remoto durante longos periodos.

KONTROLLPANEL OG TILGJENGELIGE FUNKSJONER
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Infrargd-fiernkontrollen har seks knapper med funskjoner som er helt identiske med de pé kontrollpanelet.

1: AV: Trykk for & sla av viften.

2: PA/HASTIGHET: Trykk farst for & sla viften pa, deretter justerer du viftehastigheten med sirkelbevegelse fra Lav til Middels til Hoy.

3: TAKE Trykk pa for & sla forsteving pa/av.

4: ION: Trykk for & sla pa/av IONISATOR.

5: ROTER: Trykk for & sla vifterotasjon pd/av.

6: TIMER: Trykk for a sla timeren pa/av, timerinnstilling varierer fra 1 til 9 timer i sirkel, den styrer vifte- og takefunksjonen, men pavirker ikke ionisatoren.

IONEFUNKSJON
IONISATOREN skaper negative ioner som flyter gjennom luften og tiltrekker seg luftbarne partikler og fungerer som en luftrenser.

TAKEFUNKSJON

Apparatet kan brukes som en forstgver separat fra viften.

For bruk av tdkefunksjonen, se til at vanntanken er riktig fylt med vann opptil, men ikke over maksimalt niva som er indikert fra vannivaindikatoren pa
frontpanelet.

Nar vannet inne i tanken ligger pa mindre enn minimumsniva, piper apparatet automatisk, og forstgveren slas av.

Det er ikke nedvendig & varme opp vannet eller tilsette eventuelle kjemiske midler.

FJERNKONTROLLBATTERIER

Fjernkontrollen bruker 2 x AAA 1,5V batterier (medfelger ikke).
Ta ut batteriene nar fjernkontrollen ikke er i bruk pa lengre tid.
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Den infrardda fjarrkontrollen har sex knappar med exakt samma funktioner som knapparna pa kontrollpanelen.

1: AV: Tryck pa knappen for att stanga av flakten.

2: PA/HASTIGHET: Tryck 1 gang for att starta flakten och vrid for att justera flaktens hastighet fran Iag till medium eller hog.

3: DIMMA: Tryck pa for att sla pa/av nebulisering.

4: JON: Tryck pa knappen for att sl pé/av jonisering.

5: ROTERA: Tryck pa knappen for att slé pa/av fléktens rotation.

6: TIMER: Tryck pa knappen for att sla pa/av timern, timerns installningar @ndras fran 1 till 9 timmer cirkulart och styr flakt- och dimfunktionen men
paverkar inte joniseringen.

JON FUNKTION
JONISERINGEN skapar negativa joner som strommar genom luften och attraherar luftburna partiklar och fungerar som en luftrenare.

DIMFUNKTON

Utrustningen kan anvdndas som en nebulisator separat vid sidan av flakten.

Innan du anvander dimfunktionen, se till att vattentanken &r ordentligt fylld med vatten men inte éverskrider den maximala nivdn som visas med vat-
tenivaindikatorn pa frontpanelen.

Om vattennivan i vattentanken sjunker under miniminivan piper utrustningen automatisk och nebulisatorn stangs av.

Vattnet behover inte varmas upp och inga kemiska medel behover tillsattas.

BATTERIER TILL FJARRKONTROLL

Fjarrkontrollen drivs med 2 x AAA 1,5V batterier (ingér inte).
Ta ur batterierna om fjarrkontrollen inte ska anvandas under en langre tid.
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Infrapuna-kaukosaatimessa on kuusi painiketta, joiden toiminnat ovat taysin samanlaisia ohjauspaneelin kanssa.

1: OFF: Sammuttaa tuulettimen.

2: ON/NOP: Kytkee tuulettimen péélle kerran painamalla ja sddtaa tuulettimen pydrimisnopeuden hitaasta keskinopeuteen ja nopeaan.

3: SUMU: Kytkee sumuttimen paélle / pois paalta painamalla.

4: 10N: Kytkee IONISAATTORIN péélle / pois paalta.

5: ROTAATIO: Kytkee tuulettimen pydrimisliikkeen paélle / pois paalta.

6: AJASTIN: Kytkee ajastimen padlle / pois paalta. Ajastimen voi asettaa 1-9 tunniksi, ja se valvoo tuuletinta ja sumutustoimintoa, mutta ei vaikuta miten
kaan ionisaattoriin.

ION TOIMINTO
IONISAATTORI luo negatiivisia ioneja, jotka leijuvat ilmassa vetden puoleensa ilmassa olevia hiukkasia ja toimien ilman puhdistajana.

SUMUTUSTOIMINTO

Laitetta voidaan kdyttaa sumuttimena tuulettimesta riippumatta.

Ennen sumutustoiminnon kdyttamista varmista, ettd vesisailidssa on riittdvasti vettd, mutta ei kuitenkaan ylittden maksimitasoa etupaneelin vedenpinnan
osoittimen mukaan.

Kun vedentaso laskee vesisdiliossa minimitason alle, laite piippaa automaattisesti ja sumutin kytkeytyy pois paalta.

Vetta ei tarvitse lammittaa eikd se vaadi minkaanlaisia kemiallisia lisia.

KAUKOSAATIMEN PARISTOT
Kaukosdadin vaatii 2 x AAA 1,5V paristot (ei sisélly toimitukseen).
Poista paristot, jos kaukosaadinta ei kdyteta pidempéaan aikaan.
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Den infrargde fjernbetjening har seks knapper med funktioner, som er helt identiske med funktionerne pa kontrolpanelet.

1: OFF: Tryk for at slukke ventilatoren.

2: ON/HASTIGHED: 1. Tryk for at teende ventilatoren og derefter justere ventilatorens hastighed cirkulzert fra Lav til Medium til Hgj.

3: FORST@VNING: Tryk for at teende/slukke forstgvningen.

4: ION: Tryk for at teende/slukke ionisatoren.

5: ROTER: Tryk for at taende/slukke ventilatorens rotation.

6: TIMER: Tryk for at teende/slukke timeren. Timerindstillingen gar cirkuleert fra 1 til 9, den styrer ventilatoren og forstgvningsfunktionen, men den pavirker
ikke ionisatoren.

ION-FUNKTION
IONISATOREN danner negative ioner, som flyder gennem luften og tiltraekker luftbérne partikler & fungerer som en luftrenser.

FORST@OVNINGSFUNKTION

Apparatet kan anvendes som en forstgver separat fra ventilatoren.

For anvendelse af forstevningsfunktionen skal man sikre sig at vandbeholderen er fyldt tilstreekkeligt med vand op til, men ikke over, maksimumsniveauet,
som angivet pa vandstandsindikatoren pa frontpanelet.

Nar vandet inde i vandbeholderen falder under minimumstanden, bipper apparatet automatisk, og forstaverens slukkes derefter.

Det er ikke ngdvendigt at opvarme vandet eller at tilfoje evt. kemiske stoffer.

BATTERIER TIL FJERNBETJENING

Fjernbetjeningen bruger 2 stk. AAA 1.5V-batterier (medfelger ikke).
Fjern batterierne, hvis fjernbetjeningen ikke anvendes i en laengere periode.

PANEL STEROWANIA | DOSTEPNE FUNKCJE
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Pilot na podczerwien ma szes¢ przyciskéw z funkcjami doktadnie identycznymi jak na panelu sterowania.

1: WYL: Naci$nij, aby wytaczy¢ wentylator.

2: WE/PREDKOSC: Pierwsze nacisnigcie wiacza wentylator, a nastepnie mozna ptynnie regulowa¢ predkos¢ wentylatora od niskiej przez srednia do wysokiej.

3: NAWILZANIE: Naci$nij , by wiaczyé/wytaczy¢ rozpylanie.

4: JON: Nacisnij, by wiaczyc¢/wytaczy¢ JONIZATOR.

5: OBROT: Nacisnij, by wiaczy¢/wytaczy¢ obrét.

6: LICZNIK CZASU: Nacisnij, by wtaczy¢/wytaczy¢ licznik czasu, licznik czasu moze by¢ ustawiony w cyklach od 1 do 9 godzinnych i stuzy do sterowania
wentylatora oraz funkcji nawilzania, ale nie ma wptywu na jonizator.

FUNKCJA JONOW
JONIZATOR wytwarza jony ujemne, ktére przeptywaja przez powietrze, przyciagajac czastki lotne i dziatajac jak oczyszczacz powietrza.

FUNKCJA NAWILZANIA

Urzadzenie mozna uzywac jako rozpylacz oddzielnie od wentylatora.

Przed uzyciem funkcji nawilzania nalezy sie upewnic, ze zbiornik jest prawidtlowo napetniony woda, ale nie jest przekroczony poziom maksymalny pokazany
na wskazniku poziomu wody na panelu przednim.

Jezeli wody w zbiorniku bedzie mniej niz poziom minimalny, w urzadzeniu automatycznie rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i rozpylacz wytaczy sie.

Nie ma potrzeby podgrzewania wody ani dodawania jakichkolwiek srodkéw chemicznych.

BATERIE PILOTA

W pilocie uzywa sie 2 baterii AAA 1,5V (nie sg dofaczone).
Jezeli pilot nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas, nalezy wyjac baterie.
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MHdpakpacHoe ANCTaHUMOHHOE yNpaBneHne COREPKNT LECTb KHOMOK C GYHKLUMAMY, MOEHTNUHBIMU TEM, KOTOPbIE COAEPKATCA Ha MaHenu yrnpasneHus.

1: BbIKJ1.: HaxmuTe, uTo6bl BbIK/IIOUNTD BEHTUATOP.

2: BKJ1./CKOPOCTb: Mpu NepBOM HakaTuvi BEHTUIIATOP BKJTIOYNTCA, 3aTeM KPYroobpasHO perynunpyite CKopoCTb BpalleHus BeHTUunaTopa ot Huskoro go

CpepHero v 1o BbICOKOro ypoBHs.

3: TYMAH: HaxkmuTe , 4To6bl BKI1./BbIKSI. BKIOUYEHME/BbIK/IOYEHWE pacrblieHNs.

4: IOH: HaxkmuiTe, uto6b! BKN./BbIKA. MOHWN3ATOP.

5: BPALLEEHVE: HaxkmuTe, uTo6bl BK/1./BbIKN. BpaLleHe BEHTUIATOpPA.

6: TAVIMEP: HaxxmuTe, 4To6bl BKN./BbIKN TaliMep, HAaCTPOVIKM TaiiMepa M3MEHAIOTCA OT 1 40 9 YacoB B KPYTrOBOM MOPAAKE, OHU KOHTPOAMPYIOT paboTy
BEHTUNATOPA 1 GYHKLMIO TYMaHOOOPa30BaHNA, HO OHY HE BNAIOT Ha MOHK3aTop.

OYHKLMA NOHA
MNOHW3ATOP co3paet oTpuLaTenibHble NOHbI, KOTOpble NiaBaloT B BO3AyXe, NMPYBeKan YacTuLbl adp030SiA 1 AeCTBYA B KauecTBe OUNCTUTENA BO3AyXa.

OYHKUMA TYMAHOOBPA30BAHUA

Mprbop MOXKHO MCNoMb30BaTh B KauyecTBe Hebynansepa OTAENIbHO OT BEHTUNATOPA.

Mepep ncnonbsosaHrem OyHKLMY TyMaHOObPa3oBaHNA y6eanTech, Uto 6aK Ana BOAbl HaANeXallm o6pa3om 3anonHeH BOLOW A0 MaKCMMasibHOTO
YPOBHSA, OTMEYEHHOTO MHANKALME YPOBHA BOAbI HAa MepeAHeN NaHenm, 1 YTo MakCUMasbHbIi YPOBEHb He MPeBbILLEH.

Korpa konunuecTo Boabl B 6aKe A1 BOAbI CTAHOBUTCA MEHbLLE MUHUMANbHOIO YPOBHSA, TO NPMBOP aBTOMaTUYeCKn NOAAET 3BYKOBOW CUrHan, a 3aTem
Hebynaii3ep BbIKOYaETCA.

HeT Heob6xoaMMOCTY HarpeBaTb BoAy Unn f06aBMATb KaKne-nmbo XMMUYecKme BeLwecTsa.

AKKYMYJATOPbI AUCTAHLIMOHHOIO YNPABJIEHMA

[inAa puctaHUMoHHOro ynpaBneHna ncnonb3ytotca 2 X AAA 1,5 B akkyMynAaTopbl (He BKJTIOYEHbI B MOCTaBKY).
YpanuTe akkyMynAaTopbl, €CN ANCTaHLMOHHOE yrpaBieHre He CMOoSb3yeTcA B TeUeHne AIUTENbHOTO Nepuoaa BpeMeH!.
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IHppayepBOHe AUCTaHLiHe KepyBaHHA Ma€ WiCTb KHOMOK 3 GyHKUiAMY, ifEHTUYHUMU TUM, AKI € Ha NaHeni ynpaBniHHA.

1: BAMKH.: HaTUCHiTb, W06 BUMKHY TN BEHTUAATOP.

2: YBIMKH./LLUBUAKICTb: NMpwv nepliomy HaTUCKaHHi BEHTUAATOP BKAOUNTLCA, MOTIM KPYronofAibHO perysnioiTe WBMAKICTb 06epTaHHA BEHTUNATOPA Bif
Husbkoro po CepefiHboro i o Bucokoro piBHs.

3: TYMAH: HaTuCHiTb, W06 YBIMKH./BUMKH. YBIMKHEHHSA/BUMVKAHHA PO3MUAEHHS.

4: 10H: HaTncHiTb, W06 yBIMKH./BUMKH. IOHI3ATOP.

5: OBEPTAHHA: HaTucHiTb, W06 YBIMKH./BUMKH. 06epTaHHA BEHTUAATOPA.

6: TAVIMEP: HaTucHiTb, W06 yBIMKH./BUMKH. TaliMep, HanalwTyBaHHA TaliMepa 3MiHIOTbCA Big 1 40 9 rofuH y KpyroBoMy NOpsAAKY, BOHU KOHTPOJIOTb
pob6oTy BeHTUNATOPA i GYHKLIO TYMaHOYTBOPEHHS, afie BOHW He BM/IMBaloTb Ha iOHi3aTop.

OYHKLIA IOHY
IOHI3ATOP cTBOpIOE HEraTVBHI iOHW, AKI N1aBaloTb y NOBITPI, 3anyyaloun YaCcTKM aepo30Jio i Ailoun Y poni ouuLLyBaya NoBiTPA.

OYHKLIA TYMAHOYTBOPEHHA

MpuUcTpin MoXHa BUKOPMCTOBYBaTH y poni Hebynarsepa OKpemo Bif BEHTUNATOPA.

MNepep BuKopuctaHHAM OYHKUIT TYMaHOYyTBOPEHHA NepeKoHanTecs, Wo 6ak AnA BOAW NPaBUIbHO 3aMOBHEHMI BOLOIO A0 MaKCMMAIbHOTO PiBHS, ane BiH He
nepeBuLLEHNIA, AK 3a3HAYEHO 3a AOMOMOrOI0 iHAMKaTOpa PiBHA BOAW Ha NepenHi naHeni.

Konu KinbkicTb Bogu y 6aKy Afifi BOAW CTA€ MeHLUe MiHIManbHOrO PiBHA, TO NPUCTPI aBTOMAaTUYHO NOAAE 3BYKOBUIA CUrHa, a MoTim Hebynaiizep
BUMUKAETHCA.

Hemae HeobxigHOCTI HarpiBaT Bogy abo AoaaBaTn 6yAb-AKi XiMiUHi peyoBUHM.

AKYMYJIATOPU OUCTAHLIINHOTO KEPYBAHHA
[InA AncTaHUinHOro KepyBaHHA BUKOPUCTOBYIOTbCA 2 X AAA 1,5 B akyMynaTopu (0 KOMMNNEKTY He BXOAATD).
BuTArHiTh akymynatopm, AKLO ANCTaHLiHe KepyBaHHA He BUKOPUCTOBYETbCA NPOTArOM TPMBANoro nepiogy vacy.
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Infrapunakiirgus-kaugjuhtimispuldil on 6 nuppu, mis toimivad tapselt samamoodi nagu juhtpaneeli nupud.

1. VALJAS: Vajutage ventilaatori véljalilitamiseks.

2. SEES/KIIRUS: 1. vajutus lilitab ventilaatori sisse ning seejérel reguleerib ringikujuliselt seadistades ventilaatori kiirust madalamast keskmiseni ja kuni
koige kiiremani vélja.

3. UDUVIHM: Pihustamise sisse-/valjaltlitamiseks vajutage .

4.100N: Vajutage IONISAATORI sisse-/valjalulitamiseks.

5. POORLEMINE: Vajutage ventilaatori péérlemise sisse-/véljaliilitamiseks.

6. AEGLULITI: Vajutage aegliliti sisse-/vljaltlitamiseks. Aegliiliti seaded varieeruvad ringikujuliselt seadistades 1 kuni 9 tunnini. See juhib ventilaatori ja
pihustusfunktsioone, kuid ei mdjuta ionisaatorit.

IOONIDE TEKITAMINE:
IONISAATOR tekitab negatiivseid ioone, mis héljuvad labi 6hu, tommates enda kiilge lenduvaid osakesi ja toimides 6hupuhastajana.

NIISUTUSFUNKTSIOON

Seadet saab kasutada niisutajana eraldi ventilaatorist.

Enne niisutusfunktsiooni kasutamist veenduge, et veepaak on korralikult veega tédidetud, kuid ei tleta esipaneelil oleva veetasemeindikaatori ndidatud
suurimat lubatud veetaset.

Kui vett jadb veepaaki alla minimaalse lubatud taseme, piiksub seade automaatselt ja niisutaja ltlitub vélja.

Vett pole vaja kuumutada ega lisada sellesse keemilisi aineid.

KAUGJUHTIMISPULDI AKUPATAREID

Kaugjuhtimispult tootab 2 x AAA 1,5V akupatareidega (ei sisaldu tarnes).
Kui te ei kasuta kaugjuhtimispulti pikka aega, siis votke akupatareid vélja.

v VADIBAS PANELIS UN PIEEJAMAS FUNKCIJAS
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Infrasarkana stara talvadibas pultij ir seSas pogas, kuru funkcijas ir tiesi tadas pasas ka pogam vadibas panelr.

1: 1zslegt (OFF): Spiediet, lai ventilatoru izslégtu.

2: leslégt/atrums (ON/SPEED): Vispirms nospiediet, lai ventilatoru ieslégtu, un tad grieziet pa apli, lai ventilatora atrumu noregulétu no vismazaka atruma
(L) uz vidéju (M) vai vislielako atrumu (H).

3: Migla (MIST): Spiediet, lai ieslégtu/izslégtu miglosanu.

4: Joni (ION): Spiediet, lai ieslégtu/izslégtu jonizatoru.

5: Grozit (ROTATE): Spiediet, lai ieslégtu/izslégtu ventilatora grozisanos.

6: Taimeris (TIMER): Spiediet, lai ieslégtu/izslégtu taimeri; taimeri var iestatit no 1 lidz 9 stundam, griezot pa apli. Ar to var kontrolét ventilatora un
miglosanas funkciju, tacu jonizatoru tas neietekmé.

JONIZESANA
Jonizators razo negativos jonus, kas izplast gaisa, pievelkot taja lidojosas sikdalinas, un darbojas ka gaisa attiritajs.

MIGLOSANAS FUNKCIJA

lerici var izmantot ka miglotaju patstavigi no ventilatora.

Pirms izmantot miglo3anas funkciju, parliecinieties, lai Gdens tvertné batu pietiekami daudz Gdens, tacu neparsniedzot maksimalo limeni, kads noradits
adens limena raditaja uz priekséja panela.

Kad Gdens limenis tvertné nokrities zem minimala limena, ierice automatiski pikstés un miglotajs izslégsies.

Nav nepieciesams tdeni sildit vai pievienot tam kadas kimikalijas.

TALVADIBAS PULTS BATERIJAS
Talvadibas pults darbojas ar 2 x AAA 1,5V baterijam (nav ieklautas komplektacija).
Ja talvadibas pulti ilgstosi neizmanto, baterijas iznemiet.
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Infraraudonujy spinduliy nuotolinis valdymo pultas turi $esis mygtukus, kurio funkcijos tiksliai atitinka valdymo pulte esancias funkcijas.

1: OFF (ISJ.): paspauskite, norédami i$jungti ventiliatoriy.

2: ON / SPEED (}J. / GREITIS): visy pirma paspauskite jjungimo mygtuka, o tada palaipsniui sureguliuokite ventiliatoriaus greitj: létas, vidutinis, greitas.

3: MIST (RUKAS): paspauskite, norédami jjungti arba ijungti drékinimo funkcijos paleidima / sustabdyma.

4: 10N (JONIZATORIUS): paspauskite, norédami jjungti / isjungti ventiliatoriy.

5: ROTATE (SUKIMASIS): paspauskite, norédami jjungti / isjungti sukimasi.

6: TIMER (LAIKMATIS): paspauskite, norédami jjungti / iSjungti laikmatj. Galimos laikmacio nuostatos — nuo 1 iki 9 valandy. Jis valdo ventiliatoriy ir gary
funkcija, taciau nevaldo jonizavimo funkcijos.

JONIZAVIMO FUNKCUJA
JONIZATORIUS generuoja neigiamus jonus, kurie, skriedami oru pritraukia jame esancias daleles ir taip jj valo.

RUKO FUNKCLJA

Prietaisa galima naudoti kaip drékintuva be ventiliatoriaus.

Pries naudojant rako funkcijg jsitikinkite, kad vandens bake yra pakankamai vandens, taciau jo lygis nevirsija maksimalios vandens lygio indikatoriaus,
esancio priekinéje plokstéje, Zymos.

Kai vandens bake esantis vandens lygis nusileidZia Zemiau minimalaus lygio, prietaisas automatiskai pypteli, o garintuvas iSsijungia.

Vandens $ildyti nereikia, taip pat nereikia berti jokiy chemikaly.

NUOTOLINIS VALDYMAS, BATERIJOS

Nuotolinio valdymo pulteliui reikia 2 vnt. AAA (1,5 V) baterijy (néra komplekte).
Kai ilgesnj laika nuotolinio valdymo pultelio nenaudojate, baterijas isimkite.

sk OVLADACI PANEL A DOSTUPNE FUNKCIE
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Infracervené dialkové ovladanie ma sest tlacidiel s funkciami, ktoré sa zhoduju s funkciami na ovladacom paneli.

1: VYP.: Stlacte pre vypnutie ventilatora.

2: ZAP/RYCHLOST: 1. stlagenim ventilator zapnite a potom krazivym pohybom nastavte rychlost z nizkej na strednu az po vysoku.

3: HMLA: Stlacte, ak chcete zapnut/vypnut rozprasovanie.

4:10N: Stla¢te pre zapnutie/vypnutie ionizatora.

5: OTACANIE: Stla¢te pre zapnutie/vypnutie otacania ventilatora.

6: CASOVAC: Stla¢te pre zapnutie/vypnutie ¢asovaca, je mozné cyklické nastavenie ¢asovaca od 1 do 9 hodin, riadi ventilator a funkciu vytvarania hmly, ale
neovplyviuje ionizator.

FUNKCIA IONIZATORA
IONIZATOR vytvara zéporné idny, ktoré pridia vzduchom, pritahuju ¢astice a slzia ako Eistié.

FUNKCIA VYTVARANIA HMLY

Spotrebi¢ je mozné okrem funkcie ventilatora pouzit ako rozprasovac.

Pred pouzitim funkcie na vytvaranie hmly sa uistite, Ze je nadrzka na vodu naplnend vodou az po hornu droven, ktort vsak nesmie prekrocit, tak ako to
zobrazuje ukazovatel hladiny vody na prednom paneli.

Ak droven hladiny vody klesne pod minimalnu hranicu, spotrebi¢ automaticky zapipa a rozprasovac sa vypne.

Nie je potrebné vodu ohrievat alebo pridavat chemické pripravky.

BATERIE PRE DIALKOVE OVLADANIE
Dialkové ovladanie pouziva 2 batérie AAA 1,5V (nedodané v baleni).
Ak dialkové ovlddanie dlhsi ¢as nepouzivate, batérie vyberte.
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Infracerveny dalkovy ovlada¢ ma sest tlacitek s funkcemi, které jsou zcela stejné jako na ovladacim panelu.

1: OFF (VYP): Stisknutim tohoto tlacitka vypnete ventilator.

2: ON/SPEED (ZAP/RYCHLOST): 1. stlacenim tohoto tlacitka zapnete ventilator a poté cyklicky pfizplsobujete rychlost ventilatoru od Nizké, pres Stredni, po
Vysokou.

3: MIST (ROZPRASOVAC): Stisknutim tohoto tla¢itka zapnete/vypnete rozpradovani.

4:|ON (IONIZATOR): Stisknutim tohoto tla¢itka zapnete/vypnete ionizétor.

5: ROTATE (ROTACE): Stisknutim tohoto tlacitka zapnete/vypnete otaceni ventilatoru.

6: TIMER (CASOVAC): Stisknutim tohoto tlacitka zapnete/vypnete ¢asovac, nastaveni ¢asovace se cyklicky stfida od 1 do 9 hodin, ovlada se nim ventildtor a
funkce rozprasovani, ale nema vliv na ionizator.

FUNKCE IONIZATORU
IONIZATOR vytvéti zaporné ionty, které se vznaseji ve vzduchu a pritahuiji ¢astice nachéazejici se ve vzduchu. PGsobi tedy jako ¢isti¢ vzduchu.

FUNKCE ROZPRASOVANI

Pristroj Ize pouZivat jako nebulizétor samostatné bez ventilatoru.

Pred pouzitim funkce rozprasovéni zkontrolujte na indikatoru hladiny vody na pfednim panelu, zda je nadobka na vodu spravné napInéna vodou po max-
imalni droven a zda ji nepfekracuje.

Klesne-li voda v nddobce na vodu pod minimalni droven, pfistroj vyda automaticky zvukovy signal a nésledné se nebulizator vypne.

Vodu neni nutné ohfivat, ani se do ni nemusi pfidavat chemické latky.

BATERIE DO DALKOVEHO OVLADACE

Pro délkovy ovladac jsou zapotiebi 2 baterie 1,5V typu AAA (nejsou soucésti baleni).
Nebudete-li dalkovy ovlada¢ pouzivat delsi dobu, baterie vyjméte.

s.o  NADZORNA PLOSCA IN RAZPOLOZLJIVE FUNKCIJE
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Infrarde¢ daljinski upravljalnik ima $est gumbov, ki delujejo povsem enako kot tisti na nadzorni plos¢i.

1:1ZKLOP: S tem gumbom izkljucite ventilator.

2: VKLOP/HITROST: 1. pritiska gumba vkljuci ventilator in nato zaporedoma preklaplja med hitrostmi od pocasne, do srednje in do visoke.

3: MEGLICA: Pritisnite , da vkljucite/izkljucite prienje meglice.

4: ION: Pritisnite, da vkljucite/izkljucite IONIZATOR.

5:VRTENJE: Pritisnite, da vkljucite/izkljucite vrtenje ventilatorja:

6: CASOVNIK: Pritisnite, da vkljucite/izklju¢ite ¢asovnik; nastavitev ¢asovnika je mozno nastavite od 1 do 9 ur, nadzira pa delovanje ventilatorja in
razprsilnika, ne vpliva pa na delovanje ionizatorja.

DELOVANJE IONIZATORJA
lonizator proizvaja negativne ione, ki lebdijo po zraku in nase veZejo drobne prasne delce v zraku ter ga tako distijo.

FUNKCIJA RAZPRSILNIKA MEGLICE

Napravo je mogoce uporabljati kot razprsilnik lo¢eno od ventilatorja.

Pred uporabo funkcije za razprsilnik je treba v posodo za vodo naliti ustrezno koli¢ino vode, pri ¢emer je treba paziti, da ne prekoracite najvisjega nivoja,
prikazanega z indikatorjem na spredniji strani.

Ko nivo vode v posodi za vodo pade pod najnizji nivo, naprava samodejno zapiska in razprsilnik se izkljuci.

Vode ni treba ogrevati ali dodajati kakrsnihkoli kemikalij.

BATERLJE ZA DALJINSKI UPRAVLJALNIK
Daljinski upravljalnik uporablja 2 1,5-voltni AAA-bateriji (nista priloZeni).
Ce daljinskega upravljalnika dlje ¢asa ne boste uporabljali, odstranite baterije.
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Infracrveni daljinski upravlja¢ ima $est gumba sa funkcijama identi¢nim sa onima na kontrolnom panelu.

1: ISKLJUCENLJE: Pritisnite kako biste isklju¢ili ventilator.

2: UKLJUCENJE/BRZINA: Prvo pritisnite kako biste ukljuéili ventilator, a zatim okretanjem podesite brzinu ventilatora od niske, preko srednje do visoke.

3: VODENA MAGLA: Pritisnite kako biste ukljucili/iskljucili rasprsivac.

4: IONIZIRANJE: Pritisnite kako biste ukljucili/iskljucili ionizaciju.

5: OKRETANJE: Pritisnite kako biste ukljucili/iskljucili okretanje ventilatora.

6: TAJMER: Pritisnite kako biste ukljucili/iskljucili tajmer, podesavanje tajmera varira od 1 do 9 sati u krug, ono kontrolira funkciju ventilatora i rasprsivaca
magle, no ne utice na ionizaciju.

FUNKCIJA IONIZIRANJA

FUNKCIJA ZA VODNU MAGLU

Uredaj se moze koristiti kao rasprsiva¢, neovisno od ventilatora.

Prije nego cete koristiti funkciju rasprsivaca magle, provjerite da li je rezervoar pravilno napunjen vodom do maksimuma, ne i preko njega, kao $to e poka-
zano na indikatoru nivoa vode na prednjem panelu.

Kada voda u rezervoaru spadne ispod minimalnog nivoa, uredaj automatski signalizira zvukom, nakon ¢ega se rasprsivac iskljucuje.

Nije potrebno da se voda zagrijeva, ili da joj se dodaju kemijski agensi.

BATERIJE ZA DALJINSKI UPRAVLJAC

Daljinski upravljac koristi dvije baterije AAA 1.5V (nisu dostavljene).
Uklonite baterije, ako ne koristite daljinski upravlja¢ u duljem vrjemenskom periodu.

H VEZERLOPANEL ES ELERHETO FUNKCIOK
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Az infravoros taviranyitdn hat gomb talalhato, melyek ugyanigy mikddnek, mint a vezérlépanel.

1: OFF (KI): Nyomja meg a ventildtor kikapcsolasahoz.

2: ON/SPEED (BE/SEBESSEG): EI&sz6r nyomja meg a ventilator bekapcsoldsdhoz, majd tekerje el a ventilator sebességének beéllitaséhoz (alacsony, kdzepes,
magas).

3: MIST (PARA): Nyomja meg a parasitas be-/kikapcsolasahoz.

4: ION: Nyomja meg az IONIZALO KESZULEK be/kikapcsolasdhoz.

5: ROTATE (FORGAS): Nyomja meg a ventilator forgasanak be-/kikapcsolaséhoz.

6: TIMER (IDOZITO): Nyomja meg az id6zité be-/kikapcsolasahoz. Az idézitét 1 és 9 éra kdzott allithatja be, ez vezérli a ventilatort és a parasitast, de nincs
hatéssal az ionizalé készllékre.

IONIZALAS
Az IONIZALO KESZULEK negativ ionokat hoz Iétre, amelyek a levegébe keriilve magukhoz vonzzak a levegében levé részecskéket, ezaltal légtisztitoként
miikoédnek.

PARASITAS

A késziiléket a ventilatortdl figgetlen porlasztoként is hasznalhatja.

A Parésitas hasznalata elétt gy6zédjon meg arrol, hogy a viztartaly megfeleléen fel van toltve vizzel, de a vizszint nem Iépi tul az elsé panelen talalhato
vizszintjelz6 maximalis szintjét.

Ha a tartélyban levé vizszint a minimalis szint ala csokken, a késziilék automatikusan hangjelzést ad, és a parasito kikapcsol.

A vizet nem kell felmelegiteni vagy vegyi anyagokat hozzaadni.

A TAVIRANYITOBAN LEVO ELEMEK
A taviranyité 2 db AAA tipusu 1,5 V fesziiltségl elemmel miikodik (a csomag nem tartalmazza).
Vegye ki az elemeket, ha hosszabb ideig nem haszndlja a taviranyitot.
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MHd)pa‘-lepBeHOTO LONCTaHUMOHHO ynpasnieHne nma wect 6yTOHa, C d)yHKLlVIVI, TOYHO OTroBapsLLKN Ha Te3n BbPXy TabnoTo 3a ynpasneHue.

1: OFF: (M3kn.) HaTucHeTe, 3a Aa U3KniounTe BEHTUNATOPA.

2: BKJ1/CKOPOCT: [MbpBO HaTUCHeTe, 3a fja BK/OUNTE BEHTUIATOPa, U Cnefj ToBa BbpTeTe, 3a ia perynvpare CKOPOCTTa Ha BeHTuUnatopa ot Hucka npes
CpepnHa o Bucoka.

3: MbITIA: HaTncHeTe , 3a Aa BKNloUMTE/U3KNOUMTE NynBepusaumnaTa.

4: |ON: (MIOH.) HaTucHeTe, 3a Aa BKtounTte/v3knounte IOHV3ATOPA.

5: ROTATE: (BbPTEHE) HatucHeTe, 3a Aa BKNOUNTE/U3KIOUMTE BbPTEHETO Ha BEHTUNATOPa.

6: TIMER: (TAVIMEP) HaTuicHeTe, 3a la BKAlOUMTe/M3KTloumMTe TaliMepa; HacTpolikaTa Ha Taiimepa Bapupa oT 1 40 9 Yaca no Kpbra, TA ynpasnssa 1
dYHKLMATa 3a reHepupaHe Ha BOAHa MbITa, HO He 3acAra NoHK3aTopa.

OYHKLMA HA NOHU3ATOPA
VIOHU3ATOPBT reHepupa oTprLaTeNHK I0HM, KOUTO NaBaT BbB Bb3Ayxa, MPUBANYAIIKM HOCEHUTE OT Bb3[lyXa YacTULUM 1 AeiCTBaliKM KaTo npeyncTeaTen
Ha Bb3Aayxa.

OYHKUWUA 3A TEHEPUPAHE HA BOOHA MDBIIA

YpeasbT Moxe Aa ce U3Mon3Ba KaTo NynBepri3aTop OTAENHO OT BeHTMIaTopa.

Mpeaw nsnonssaHe Ha GpyHKLMATa 3a reHepMpaHe Ha BOAHa Mbra, NpoBepeTe Aanu pe3epBoapbT 3a BoAaTa e Hamb/IHeH NPaBUIIHO C BOAa, HO 6e3 fja ce
npesuLLaBa MaKCVMaNHOTO HUBO, KaKTO e MoKa3aHO OT MHAMKATOPa 3a HUBOTO Ha BOAaTa Ha MPeaHUA naHen.

KoraTo BoaaTa BbB BOAHWA pe3epBoap cnafHe nof MAHMMANHOTO HBO, YPeabT 1U3jaBa aBTOMATUYHO 3BYKOB CUTHAN 1 Ciefl TOBa NynBepu3aTopbT
N3KJIoYBa.

HAma HyXpaa fa HarpasaTe BofaTa Uiu fla j06aBATe KaKBUTO 1 a GUNO XMMUYECKU areHTu.

BATEPUN 3A AUCTAHLWOHHOTO YNPABJIEHUE

JIMcTaHUMOHHOTO yrnpasrieHune nsnonsea 2 x AAA 1.5V 6atepun (He ca BKOYeHM B JoCTaBKaTa).
M3BaxpaiiTe 6aTeprnTe, KOraTo He M3Mnosn3BaTe ANCTAaHLMOHHOTO YNpaBieHne 3a Ab/ibl Neprof oT Bpeme.

PANOUL DE CONTROL SI FUNCTIILE DISPONIBILE
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Telecomanda cu infrarosu are sase butoane cu functii identice cu cele de pe panoul de control.

1: OFF: Apasati acest buton pentru a opri ventilatorul.

2: ON/SPEED: Apdsati prima datd pentru a porni ventilatorul si apoi reglati rotirea ventilatorului de la viteza mica, la viteza medie sau la viteza mare.

3: MIST: Apasati pentru pornirea/oprirea nebulizatorului.

4: 10N: Apasati acest buton pentru pornirea/oprirea IONIZATORULUI.

5: ROTATE: Apasati acest buton pentru a porni sau a opri rotirea ventilatorului.

6: TIMER: Apasati acest buton pentru pornirea/oprirea temporizatorului; setarea temporizatorului variaza circular de la 1 pana la 9 ore, controland
ventilatorul si functia de pulverizare, dar fara sa afecteze ionizatorul.

FUNCTIA DE IONIZARE
IONIZATORUL creeaza ioni negativi care plutesc in aer atragand particulele in suspensie, actionand ca un purificator de aer.

FUNCTIA DE PULVERIZARE

Aparatul electrocasnic poate fi utilizat ca un nebulizator independent de ventilator.

Tnainte de a folosi functia de pulverizare, asigurati-va c rezervorul de apa este umplut corespunzator, dar fira sa se depdseascd nivelul maxim indicat de
indicatorul de nivel al apei de pe panoul frontal.

Atunci cand nivelul apei din rezervor scade la minim, aparatul emite automat un sunet, apoi nebulizatorul se inchide.

Tn acest caz nu este necesar s& incilziti apa sau sa addugati agenti chimici.

BATERIILE PENTRU TELECOMANDA

Telecomanda utilizeaza 2 baterii AAA 1,5V (nu sunt incluse).
Scoateti bateriile cand nu utilizati telecomanda pentru o perioadad mai lunga de timp.
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To TNAeXEIPIOTHPIO UTTEPUBPWYV EXEL €1 KOUUTIA LE TIG IOIEC AKPIBWE AEITOUPYIEG TIOU TIPOOPEPEL O TTIVAKAG EAEYXOU.

1: OFF: NatrOTE TO Yla va eVEPYOTIOINCETE TOV AVEUIOTAPA.

2: ON/SPEED: 10 mATNHA Y10 VO EVEQYOTIOIOTE TOV AVEUIOTAPA KAl TTEQAITEPW TIATHATA YIA VA PUBUICETE TNV TAaXUTNTA TOU QVEUIOTHPA OE XaUNAr, HEcaia
Kat VPNAR Kat TTAAL XaunAR.

3: MIST: MatoTE Yla Va EVEPYOTIOIOTE/ATTEVEQYOTIONOTE TN VEQENOTIOINON.

4: 10N: MatroTe yia va evepyorotrote/anevepyorolrjote tov IONIXTH.

5: ROTATE: [0TAOTE Yla va EVEPYOTIOIOTE/ATIEVEPYOTIOIOTE TNV TTEPICTPOPH TOU AVEUIOTAPA.

6: TIMER: Mot 0TE yla va EVEPYOTTOINOTE/ATIEVEPYOTIOINOTE TO XPOVOUETPO. TO XPOVOUETPO PpUBHICeTal KUKAIKA O T WG 9 WPEG, EAEYXEL TOV AVEUIOTAPA KAl
™ Aettoupyia uSpovépwong, aANA Sev emnpeddel TOV LOVIOTH.

NEITOYPTIA IONIZMOY
O IONIZTHZ mapdyel apvnTIKA 1OVTa, Ta OTToia alwpoUvVTal 0TOV aépa Kal ENKUOUV owpaTtidla mou BpiokovTal o€ auTov Kal Spouv wg KabBaploTng aépa.

NEITOYPTIA YAPONEOQZIHX

H ouokeun pmopei va xpnotpomnolndei ave€aptnta amd Tov aveEUoTAPA WG VEQENOTIOINTNG.

Mpiv xpnotpomolioete Tn Aettoupyia udpovépwaong, BeRalwbdeite OTI To SOXEIO VEPOU EXEL YEUOTEI CWOTA HE VEPD, TO TTOAU, aANG OXL Tapamdvw, amnod To
HéYLoTO eMimedo, OMWG aUTO evEEIKVUETAL Ao TO SEIKTN OTABUNG VEPOU GTNV TTPOCOYN.

‘Otav n o1ddun vepol péoa oTo SoxEio vePOU TETEL KATW aTTd To EAGXIOTO eMimedo, N CUOKEUN SiveEl AUTOPATA éva NXNTIKO O Kal ETEITA O
VEPENOTIOINTAG ATIEVEPYOTTOLEITAL

Ag xpelaletal va OepUAVETE TO VEPO 1 VA TIPOCOECETE KATIOIO XNMIKO TTapAyovTa.

MMATAPIEZ TOY THAEXEIPIZTHPIOY

To TnAexelplOTrPIO XPNnolpomolei 2 pratapieq AAA 1,5V (Sev mepihapBdvovta).
lMa pia pakpd Stapketa {wig, va a@alpeital TIG UmATApIES, OTavV O& XPNOIUOTIOIEITE TO TNAEXEIPIOTHPILO.

R KONTROL PANELi VE MEVCUT iSLEVLER
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Kizilotesi uzaktan kumanda, kontrol paneli tizerindeki islevlerle birebir ayni olan alti dugme igerir.

1: KAPALI: Vantilatorl kapatmak igin basin.

2: ACIK/HIZ: Birinci basista vantilator calisir, diger basislarla vantilator hizi Diistik-Orta ve Yiiksek seklinde ayarlanir.

3: SOGUK BUHAR: Soguk buhar piiskiirtme islevini agmak/kapatmak icin basin .

4: IYON: iyonizeri agmak/kapatmak icin basin.

5: DONDURME: Vantilatér dénisiinii agmak/kapatmak icin basin.

6: ZAMANLAYICI: Zamanlayiclyl agmak/kapatmak icin basin, zamanlayici ayari 1 ila 9 saat arasinda degisir, vantilatorii ve buhar islevini kontrol eder, ancak
iyonizeri etkilemez.

iYON iSLEVi
iIYONIZER, havada yiizen negatif iyonlar olusturarak ugusan partikiilleri ceker ve bir hava temizleyici olarak caligir.

SOGUK SU BUHARI iSLEVi

Cihaz, vantilatorden ayri olarak calisan bir puskurttci olarak kullanilabilir.

Soguk su buhart ile serinletme islevini kullanmadan énce, su haznesinin 6n paneldeki su seviye gdstergesinde gosterildigi gibi maksimum seviyeyi ge¢-
meyecek sekilde su ile dolduruldugundan emin olun.

Su haznesi icindeki su minimum seviyenin altina distiglinde, cihaz otomatik olarak bip sesi ¢ikarir ve ardindan buhar piskirttici kapanir.

Suyu Isitmaya ya da herhangi bir kimyasal madde eklemeye gerek yoktur.

UZAKTAN KUMANDA PiLLERI
Uzaktan kumanda 2 x AAA 1.5V pil (irline dahil degildir) ile calisir.
Uzaktan kumanda uzun bir surre kullanilmadiginda pilleri gikarilmalidir.
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HOW TO FILL THE WATER TANK

Always check the water volume inside the water tank before using the misting function.

Remove the appliance from the power source.

Take the water tank out from the back of unit, unscrew the plastic plug from the water tank and fill with cool (or cold) water. Restore the plug securely
back onto the tank and fit the tank back into its position properly to avoid water leaking. Dry any spilled water and your hands before connecting the
appliance to the main power.

The level of the water can be seen through the water level indicator at the front panel of the appliance.

BEFULLEN DES WASSERTANKS

Uberpriifen Sie vor jeder Verwendung den Wasserstand im Tank.

Entfernen Sie das Gerat von der Stromquelle.

Nehmen Sie den Wassertank aus der Riickseite heraus, entfernen Sie den Plastikstopsel aus dem Wassertank und befiillen Sie ihn mit kithlem (oder kaltem)
Wasser. Setzen Sie den Stépsel wieder in den Tank zurlick und platzieren Sie den Tank ordentlich auf die Rickseite, damit kein Wasser austreten kann.
Beseitigen Sie vor dem Anschluss des Gerédts an den Strom nasse Stellen am Gerat, der Umgebung oder lhren Handen.

Anhand des Wasserstandsanzeigers, der sich an der Frontseite des Gerats befindet, kann der Wasserstand abgelesen werden.

COMMENT REMPLIR LE RESERVOIR D'EAU

Controlez toujours le volume d'eau dans le réservoir d'eau avant d'utiliser la fonction brumisation.

Mettez I'appareil hors tension.

Retirez le réservoir d'eau situé a l'arriére de I'unité, dévissez le bouchon en plastique et remplissez le réservoir avec de I'eau fraiche (ou froide). Revissez le
bouchon sur le réservoir en serrant et remettez le réservoir correctement en place afin d'éviter les fuites d'eau. Essuyez I'eau renversée le cas échéant et
essuyez-vous les mains avant de mettre I'appareil sous tension.

Le niveau d'eau est visible par l'indicateur de niveau d'eau situé sur le panneau avant de I'appareil.

COME RIEMPIRE IL SERBATOIO DELL'ACQUA

Controllare sempre il livello dell'acqua all'interno del serbatoio prima di usare la funzione di nebulizzazione.

Scollegare il dispositivo dalla corrente.

Estrarre il serbatoio dal retro dell'unita, svitare il tassello di plastica dal serbatoio e riempire quest'ultimo con acqua fredda (o fresca). Rimontare salda-
mente il tassello nel serbatoio e reinstallare il serbatoio correttamente nella sua posizione per evitare la fuoriuscita d'acqua. Asciugare I'acqua eventual-
mente fuoriuscita e anche le mani prima di collegare la spina alla presa di corrente.

I livello di acqua puo essere controllato dall'indicatore del livello d'acqua sul pannello anteriore del dispositivo.

HET WATERRESERVOIR VULLEN

Controleer altijd het watervolume in het waterreservoir voordat u de vernevelingsfunctie gebruikt.

Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

Haal het waterreservoir uit de achterkant van de eenheid, draai de plastic plug uit het waterreservoir en vul met lauw (of koud) water. Plaats de plug goed
terug op het reservoir en zet het reservoir correct op zijn positie om waterlekkage te voorkomen. Droog gemorst water en uw handen voordat u het appa-
raat aansluit op het elektriciteitsnet.

Het niveau van het water ziet u in de waterpeilindicator aan de voorkant van het apparaat.

LLENADO DEL DEPOSITO DE AGUA

Antes de emplear la funcién de nebulizacion, compruebe siempre el volumen de agua del tanque.

Separe el aparato de la fuente de energia.

Tome el depdsito de agua de la parte trasera del aparato, desenrosque el tapon de plastico del depdsito mismo y llene de agua fresca (o fria). Vuelva a
poner con seguridad el tapdn en el depdsito y coloque éste de nuevo en la posicion adecuada para evitar las fugas de agua. Recoja el agua que se haya
derramado y séquese las manos antes de conectar el aparato a la fuente de energia.

El nivel de agua puede observarse a través del indicador correspondiente del panel frontal del aparato.
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P COMO ENCHER O DEPOSITO DA AGUA

Verifique sempre o volume de agua no depdsito antes de utilizar a fungao de nebulizagédo.

Desligue o aparelho da fonte de alimentacéo.

Retire o depdsito da dgua da traseira do aparelho, desaperte o tampao de plastico do depdsito da agua e encha com agua fria. Volte a colocar correta-
mente o tampéo no depdsito e volte a colocar o depdsito na sua posicdo, de forma correta para evitar derramamento de dgua. Seque a agua que possa ter
sido derramada e as maos antes de ligar o aparelho a corrente.

O nivel da dgua pode ser verificado através do indicador do nivel da d&gua na dianteira do aparelho.

N  SLIKFYLLES VANNTANKEN

Kontroller alltid vannvolumet inne i tanken for du bruker tdkefunksjonen.

Fjern apparatet fra stremkilden.

Ta ut vanntanken fra baksiden av enheten, skru av plastpluggen fra vanntanken og fyll med kjolig (eller kaldt) vann. Sett pluggen godt tilbake pa tanken
og monter tanken pa plass pa riktig mate, slik at det unngas vannlekkasje. Tork opp eventuelt sglt vann og terk hendene dine for du kobler apparatet til
nettstrgm.

Vannivaet kan ses gjennom vannivaindikatoren pa frontpanelet til apparatet.

s FYLLA PA VATTENTANKEN

Kontrollera alltid vattenvolymen i vattentanken innan du anvander dimfunktionen.

Koppla ifrdn utrustningen fran elférsorjningen.

Ta ur vattentanken baktill pa utrustningen, skruva loss plastpluggen fran vattentanken och fyll pa med kallt eller kylt vatten. Satt tillbaka pluggen
ordentligt pa vattentanken och satt tillbaka tanken ordentligt pa plats for att undvika att vatten ldcker ut. Torka upp eventuellt utspillt vatten innan du
ansluter utrustningen till elférsérjningen igen.

Vattennivan kan ses via vattennivdindikatorn pa utrustningens frontpanel.

av  VESISAILION TAYTTAMINEN

Tarkasta aina vesisdilion veden maara ennen sumuttimen kayttoa.

Irrota laite virtalahteesta.

Ota vesisilic yksikon takaosasta, ruuvaa muovitulppa irti vesisailiosta ja tayta viilealla (tai kylmalld) vedella. Aseta tulppa huolellisesti takaisin s&ilioon
kiinni ja aseta sailio takaisin oikeaan asentoon vesivuotojen valttamiseksi. Kuivaa kaikki yli ldikkynyt vesi ja kétesi ennen kuin kytket laitteen jélleen vir-
taldhteeseen.

Veden taso nakyy vedenpinnan osoittimesta laitteen etupaneelista.

ok SADAN FYLDES VANDBEHOLDEREN

Kontrollér altid vandvolumen inde i vandbeholderen, for forstavningsfunktionen anvendes.

Fjern apparatet fra stremkilden.

Tag vandbeholderen ud fra bagsiden af enheden, afdrej plastikproppen fra vandbeholderen og fyld den med koldt (eller kaligt) vand. Seet proppen sikkert
pa plads pa beholderen og sat vandbeholderen korrekt pa plads for at undga, at den laekker vand. Tor evt. spildt vand og dine haender af for du tilslutter
apparatet til hovedstremforsyningen.

Vandstanden kan ses gennem vandstandsindikatoren pa apparatets frontpanel.

p.  NAPELNIANIE ZBIORNIKA WODY

Przed uzyciem funkgcji nawilzania zawsze nalezy sprawdza¢ ilos¢ wody w zbiorniku.

Odtaczy¢ urzadzenie od zrédta zasilania.

Wyjac zbiornik wody z tytu urzadzenia, odkreci¢ plastikowa zatyczke od zbiornika wody i wla¢ chtodna (lub zimna) wode. Zatozy¢ ponownie zatyczke
zbiornika i zamocowac go prawidtowo we wiasciwej pozycji, aby nie dopusci¢ do wyciekéw wody. Przed podtaczeniem urzadzenia do zasilania wytrze¢
rozlang wode i rece.

Poziom wody mozna sprawdzi¢ na wskazniku poziomu wody na przednim panelu urzadzenia.

rRus  KAK 3ANOJIHUTDL BAK AJNid BOAbl

Mepen ncnonb3osaHnem GpyHKLMY TyMaHOO6Pa30BaHUA BCeraa NpoBepsiTe 06bem BOAbI BHYTpM 6aka Ans BOAbI.

OTKMtoUMTE NPUBOP OT UCTOUHUKA MUTAHUSA.

Ynanute 6ak Ans BOAbl U3 3afHel YacTu YCTPOMCTBA, OTKPYTUTE MNacTMAaccoByto NPOGKY 13 6aka 451 BOAbI v 3aneiiTe MpoxagHyto (Mav XONofHYI0) BOAy.
HagexHo ycTaHoBuTe NpobKy 06paTHO Ha 6aK 1 Hagnexalm obpasom yctaHoBuTe 6ak 06PaTHO B €ro MoNoXeHue, YTo6bl U36exaTb yTeukn Bogbl. Mepeg
nogkmtoueHnem npmbopa K ceTn NUTaHUs BbiCyLLMTe to6YI0 MPOANUTYIO BOZY 1 CBOV PYKN.

YpoBeHb BOfbl MOXKHO MOCMOTPETb Ha MHAMKATOPE YPOBHSA BOAbI Ha NepeHen naHenm npubopa.

uA  AK 3ANMOBHUTU BAK A4J14 BOAU

Mepep BUKOPUCTaHHAM GYHKLT TYMaHOYTBOPEHHA 3aBX/AMN NepesipAiTe 06CAr BOAV BCepeanHi 6aka Ansa Boau.

BigkniouiTb MpUCTPIN Big Axepena X1BNeHHs.

3HiMiTb 6aK Ans BoAMW 3 3aAHbOT YaCTVHY NMPUCTPOLO, BIAKPYTITb NIACTMACOBY NPOGKY 3 6aKy Ana Boaw i 3anuiiTe npoxonofHy (abo xonogHy) sogy. HaginHo
BCTaHOBITb NPOOKY Ha3af Ha 6aK i HaNeXXHVM YNHOM BCTaHOBITb 6aK Ha3ap y Oro NonoXKeHHs, Wob YHUKHY TV BUTOKY BOAW. Mepea nifKntoYeHHAM
NPUCTPOLO O MEePEXi KMBNEHHA BUCYLLITb Byab-AKYy NPOAUTY BOAY i CBOT PyKM.

PiBeHb BOAU MOXHa NOAMBUTMCA Ha iIHAMKATOPI PiBHA BOAWN Ha NepeAHill NaHeni NpucTpolo.
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KUIDAS TAITA VEEPAAKI

Enne niisutusfunktsiooni kasutamist kontrollige alati veepaagis olevat veekogust.

Uhendage seade toiteallikast lahti.

Votke veepaak seadme tagaosast vélja, keerake plastkork veepaagilt ning tditke jaheda (v6i kiilma) veega. Keerake kork uuesti tugevasti paagile ja asetage
paak korralikult oma kohale tagasi, et valtida veeleket. Kuivatage kogu maha loksunud vesi ja oma kded enne seadme tihendamist vooluvérku.

Veetaset saab vaadata veetasemeindikaatori kaudu seadme esipaneelil.

KA UZPILDIT UDENS TVERTNI

Pirms izmantot miglosanas funkciju, vienmér parbaudiet Gdens limeni tvertné.

Atvienojiet ierici no stravas avota.

Iznemiet Gdens tvertni no ierices aizmugures, atskravéjiet plastmasas korki un piepildiet ar vésu (vai aukstu) adeni. Korki kartigi aizskravéjiet un tdens
tvertni novietojiet atpakal vietd, lai nenotiktu Gdens noplade. Pirms ierici pieslégt elektrotiklam, noslaukiet izlijuso Gdeni un rokas.

Udens limeni var redzét Gdens limena raditaja uz ierices priek3éja panela.

KAIP UZPILDYTI VANDENS BAKA

Pries naudodamiesi riko generavimo funkcija, visuomet patikrinkite vandens bake esancio vandens lygj.

Atjunkite prietaisa nuo el. tinklo.

Nuo uzpakalinés prietaiso dalies atjunkite vandens baka, nusukite nuo jo plastmasinj kamstj ir jpilkite vésaus (ar Salto) vandens. Tuomet atsargiai uzsukite
kamstj ir jstatykite jj atgal j pirmine padétj taip, kad neisbégty vanduo. Pries prijungdami prietaisa prie el. tinklo nusluostykite iSbégusj vandenj ir
nusisluostykite rankas.

Vandens lygj matysite vandens lygio indikatoriuje, kuris yra priekinéje prietaiso plokstés puséje.

AKO NAPLNIT NADRZKU NA VODU

Pred pouzitim funkcie hmly vzdy skontrolujte objem vody vnutri nadrzky.

Odpojte spotrebic zo siete.

Vlyberte nadrzku zo zadnej strany jednotky, odskrutkujte plastovd zatku z nadrzky na vodu a naplnte ju studenou vodou. Zatku zaskrutkujte naspét na
nadrzku a tu vlozte spat na jej miesto tak, aby ste sa vyhli vytekaniu vody. Pred zapojenim spotrebica do siete si osuste ruky.

Hladinu vody mézete vidiet na ukazovateli hladiny vody na prednom paneli spotrebica.

JAK NAPLNIT NADOBKU NA VODU

Pred pouzitim funkce rozprasovani vzdy zkontrolujte objem vody uvniti nddobky na vodu.

Odpojte pristroj od zdroje napajeni.

Ze zadni &asti pfistroje vyjméte nddobku na vodu, vy3roubujte plastovou zatku z nadobky a naplnte ji chladnou (nebo studenou) vodou. Zatku bezpecné
zasroubujte zpét na nadobku, kterou poté spravné upevnéte na své misto tak, aby z ni neunikala voda. Pfed pfipojenim spotfebice do sité odstrarite
setfenim do sucha veskerou rozlitou vodu a utfete si ruce.

Uroven hladiny mizete sledovat pomoci indikatoru hladiny vody na pfednim panelu pfistroje.

POLNJENJE POSODE ZA VODO

Pred uporabo funkcije razprsilnika vedno preverite nivo vode v posodi za vodo.

Napravo odklopite od vira napajanja.

Posodo za vodo vzemite ven na zadnji strani enote, odvijte plasti¢ni ¢ep in nalijte hladno (ali mrzlo) vodo. Cep vstavite nazaj v posodo in slednjo namestite
na njen polozaj, da preprecite iztekanje vode. Morebitno razlito vodo in roke si obrisite, preden napravo prikljucite v elektri¢cno napajanje.

Nivo vode je viden skozi indikator za nivo vode na sprednji strani naprave.

KAKO SE PUNI REZERVOAR ZA YODU

Uvijek provjerite nivo vode u rezervoaru za vodu, prije nego Cete koristiti funkciju rasprivanja magle.

Iskljucite uredaj iz napajanja.

Izvadite rezervoar za vodu iz zadnjega dijela uredaja, odvijte plasti¢ni ¢ep i napunite ga mlakom (ili hladnom) vodom. Pazljivo zavijte ¢ep na rezervoaru i
pravilno vratite rezervoar na njegovo mjesto, kako ne bi doslo do istjecanja vode. Osusite razlivenu vodu i svoje ruke prije nego ukljucite uredaj u napa-
janje.

Nivo vode se moze vidjeti na indikatoru za vodu na prednjem panelu uredaja.

A VIiZTARTALY FELTOLTESE

A parasitas hasznalata elétt mindig ellendrizze a viztartalyban a viz mennyiségét.

Vilassza le a késziiléket a taphalozatrél.

Vegye le a késziilék hatuljardl a viztartalyt, csavarozza le a tartalyrél a mianyag dugét, és toltse fel a tartélyt hideg vizzel. Gondosan tekerje vissza a dugot
a tartalyra, és helyezze a tartalyt megfeleléen vissza a helyére, hogy elkerilje a viz szivargasat. Torolje le az esetlegesen kifolyt vizet, és szaritsa meg a kezét
is, mielStt a késziiléket a tdphaldzatra csatlakoztatja.

A viz szintjét a késziilék elsé paneljén talalhato vizszintjelz6rél olvashatja le.
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BG KAK OA 3APEXIATE PESEPBOAPA 3A BOOA

BuHarn npoaepﬂBaﬂTe obema Ha BoaaTa B pe3epBoapa 3a BOAa npean Aa nsnonssare d)yHKLU/IﬂTa 3a reHepunpaHe Ha BOAHa Mmbrna.

Paskauete ypena OT U3TOYHMKA Ha 3aXxpaHBaHe.

MN3BageTe pe3sepBoapa 3a BOAa OT 3afHaTa 4acT Ha ypefaa, pa3BVIVIT€ nnacTtmacoBsaTta npo6Ka OT pe3epBoOapa 3a BOAaTa N HanbJ/IHETE pe3epBoapa C Xnafgka
(vnn CTy,qua) BOfJa. Bkniouete OTHOBO Wencena B pe3epBoapa 1 MOHTUPaNTe NPaBUIHO pe3epBoapa 06paTHO Ha MACTOTO MY, 3a Aa n3berHere Tey Ha
BOAa. I'IoAcyLueTe, aKo MMma pasfiaHa Boaa, 1 VI36'prLleTe pbueTe Cn CbC CyXa Kbpna, Nnpean Aa CBbpXeTe ypeaa KbM 3aXpaHBallaTa MpeXa.

HuBoTo Ha BofaTa MOXe fia ce Habnogasa npes nHamnkKatopa 3a HMBO Ha BOAATA, Pa3noJioOXeH Ha NpeaHnA rnaHen Ha ypena.

Ro  CUM SA UMPLETI REZERVORUL CU APA

Verificati intotdeauna volumul de apa din rezervor inainte de folosirea functiei de pulverizare.

Deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

Scoateti rezervorul cu apa de la partea din spate a unitatii, desfaceti dopul de plastic si umpleti rezervorul cu apa rece (sau racita). Atasati din nou rezer-
vorului dopul de plastic si fixati-l in pozitia adecvata pentru a evita scurgerile de apa. Stergeti apa varsata si uscati-va mainile inainte de a conecta aparatul
la sursa de alimentare principald.

Nivelul apei poate fi observat prin intermediul indicatorului de nivel al apei din panoul frontal al aparatului electrocasnic.

Gk NMQZ NATEMIZETE TO AOXEIO NEPOY

Mpiv evepyomoljoeTe TN AetToupyia uSPOVEPWONG, va EAEyxeTal TAVTA TTOCO VEPD TIEPIEXEL TO SOXEIO VEPOU.

ATTOOUVSEDTE TN CUOKEUN aTTO TNV TTAPOXT 10XVOG.

ApaipéoTte To Soxeio vepou amd tnv miow MAeUPA TNG povadag, EERISWOTE To MAACTIKO BUopa amd To Soxeio VePoU Kal CUMTANPWOTE Spocepd (i KpLO)
vePO. TomoBeTrioTe MAA To BUoHA 0To Soxeio Kat To Soxeio owoTd oTn B£0n Tov, yia va amo@UyeTe TN Stappor| vepou. MaléPTe To VEPO TTOU EXEL TUXOV
XUOE( Kal OTEYVWOTE Ta XéPLa OAG, TIPIV EMAVACUVOETETE T CUOKEUN HE TNV TPoPodoacia pelATOG.

H 0tdBun vepol @aivetat oto Seiktn 0TABUNG vEPOU OTNV TPACOYN TNG CUCKEUNG.

e SU HAZNESI NASIL DOLDURULUR

Soguk su buhari ile serinletme islevini kullanmadan 6nce, daima su haznesi icindeki su miktarini kontrol edin.

Cihazin elektrik baglantisini kesin.

Su haznesini cihazin arkasindan disari alin, su haznesindeki plastik tipayi cevirerek cikarin ve ilik (veya soguk) su ile doldurun. Tipayi tekrar su haznesine
geri takin ve su sizintisini dnlemek icin hazneyi yerine diizgtin sekilde oturtun. Cihazi ana gli¢ beslemesine baglamadan 6nce, dokilen suyu ve ellerinizi
kurulayin.

Su seviyesi cihazin 6n panelindeki su seviye gostergesinden goriilebilir.
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MAINTENANCE AND STORAGE

WARNING: ALWAYS UNPLUG THE APPLIANCE BEFORE CLEANING OR MAINTENANCE PROCEDURES.

Clean the outside surface of the appliance.

Use a soft cloth to remove any dust from the product.

Let the appliance dry completely before using it.

Do not use corrosive detergents or solvents such as petrol.

Do not wash the appliance with water.

Do not use oils, chemical substances or other items that may damage the surface to clean it.
Use a vacuum cleaner to remove dust from the air inlet/outlet grilles.

Clean the Water Tank and Misting Box.

Take out the water tank and rinse it under running water to remove any residues.

Slightly pull the misting guide off the misting box, then use a soft cloth dampened with water and mild detergents to clean the misting box and dry it
with a dry cloth. Re-locate the misting guide properly.

Let the water tank dry completely after washing it, then restore it.

Storage
If the appliance is not used for prolonged periods, disconnect the power cord and store the appliance with this manual in its original packaging, at a cool
and dry place.

WARTUNG UND LAGERUNG

WARNUNG: VOR REINIGUNG ODER WARTUNG IMMER DAS GERAT VOM STROM NEHMEN:

Reinigen Sie die AuB3enseite des Gerdts.

Um das Gerdt von Staub zu befreien, ein weiches Tuch benutzen.

Das Gerat muss vor der Verwendung vollsténdig trocken sein.

Verwenden Sie keine dtzenden Reinigungs- oder Losemittel, wie z.B. Benzin.

Waschen Sie das Gerat nicht mit Wasser.

Verwenden Sie keine Ole, chemischen Substanzen oder andere Mittel zur Reinigung, die der Oberfliche Schaden kénnten.
Benutzen Sie einen Staubsauger zur Staubentfernung aus den Luftein-/auslassgittern.

Reinigen Sie den Wassertank und die Zerstauber-Box

Nehmen Sie den Wassertank heraus und halten Sie ihn unter laufendes Wasser, um Riickstdnde zu entfernen.

Ziehen Sie den Zerstauberleiter leicht aus der Zerstduber-Box und nehmen Sie zur Reinigung ein weiches Tuch zur Hand, das in Wasser mit mildem
Reinigungsmittel getaucht wurde. Zum Trocknen wird ein trockenes Tuch verwendet. Setzen Sie den Zerstauberleiter wieder ordentlich an seinen Platz.
Der Wassertank muss nach dem Auswaschen vollstandig getrocknet werden, ehe er zuriick an seinen Platz gesetzt werden kann.

Lagerung
Falls das Gerat langer nicht verwendet wird, nehmen Sie es vom Strom und verstauen es am besten gemeinsam mit der Anleitung in seinem Karton und
bewahren es an einem kiihlen, trockenen Ort auf.

ENTRETIEN ET STOCKAGE

AVERTISSEMENT : TOUJOURS DEBRANCHER LAPPAREIL AVANT DE PROCEDER AU NETTOYAGE ET A LENTRETIEN.

Nettoyer la surface extérieure de I'appareil.

Utilisez un chiffon doux pour retirer la poussiére présente sur le produit.

Laissez sécher entierement l'appareil avant de I'utiliser.

N'utilisez pas de détergents corrosifs ou de solvants comme le pétrole.

Ne lavez pas I'appareil avec de I'eau.

N'utilisez pas d'huiles, de substances chimiques ou d'autres produits qui pourraient endommager la surface lors du nettoyage.
Utilisez un aspirateur pour éliminer la poussiére sur les grilles d'entrée/de sortie d'air.

Nettoyer le réservoir d'eau et le brumisateur.

Retirez le réservoir d'eau et rincez-le a I'eau du robinet pour éliminer les éventuels résidus.

Retirez doucement la buse du brumisateur, puis utilisez un chiffon doux humidifié avec de I'eau et des détergents doux pour nettoyer le brumisateur et
séchez-le a I'aide d'un chiffon sec. Remettez la buse correctement en place.

Laissez sécher le réservoir d'eau completement aprés I'avoir lavé, puis remettez-le en place.

Stockage
Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une période prolongée, débranchez le cordon d'alimentation et stockez I'appareil avec le présent manuel dans son
emballage d'origine, dans un endroit frais et sec.

MANUTENZIONE E STIVAGGIO

AVVISO: SCOLLEGARE SEMPRE IL DISPOSITIVO DALLA CORRENTE PRIMA DI PULIRLO O EFFETTUARNE LA MANUTENZIONE.

Pulire la superficie esterna del dispositivo.

Usare un panno morbido per rimuovere la polvere presente sul prodotto.

Il dispositivo va lasciato asciugare completamente prima di usarlo.

Non usare detergenti corrosivi o solventi simili alla benzina.

Non lavare il dispositivo con acqua.

Non usare oli, sostanze chimiche o altre che potrebbero danneggiare la superficie mentre viene pulita.
Usare un aspirapolvere per rimuovere la polvere dalle griglie dell'aria.
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Pulire il serbatoio dell'acqua e la cassetta di nebulizzazione.

Estrarre il serbatoio dell'acqua e sciacquarlo sotto I'acqua corrente per rimuovere i residui.

Estrarre lentamente la guida di nebulizzazione dalla cassetta, quindi usare un panno morbido imbevuto d'acqua e detergenti delicati per pulirla.
Asciugarla con un panno asciutto. Rimontare correttamente la guida di nebulizzazione.

Lasciar asciugare completamente il serbatoio dell'acqua dopo averlo lavato, quindi reinstallarlo.

Stivaggio
Se il dispositivo non viene usato a lungo, scollegare il cavo di alimentazione e collocare il ventilatore in un luogo fresco e asciutto, insieme al manuale
d'istruzioni e all'imballo originale.

N..  ONDERHOUD EN OPSLAG

WAARSCHUWING: HAAL ALTIJD DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT ALVORENS REINIGINGS- OF ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN UIT TE VOEREN.

Reinig het buitenoppervlak van het apparaat.

Gebruik een zachte doek om stof uit het product te verwijderen.

Laat het apparaat volledig drogen alvorens het te gebruiken.

Gebruik geen bijtende schoonmaakmiddelen of oplosmiddelen zoals benzine.

Was het apparaat niet met water.

Gebruik geen olie, chemische stoffen of andere items voor het reinigen die het oppervlak kunnen beschadigen.
Gebruik een stofzuiger om stof uit de lucht inlaat/uitlaatroosters te verwijderen.

Reinig het waterreservoir en de vernevelingsbox.

Haal het waterreservoir eruit en spoel het onder stromend water af om eventuele resten te verwijderen.

Trek de vernevelingsgeleiding een stukje uit de vernevelingsbox. Gebruik daarna een zachte doek bevochtigd met water en milde reinigingsmiddelen om
de vernevelingsbox schoon te make. Droog de box een droge doek. Zet de vernevelinsgeleiding goed terug.

Laat het waterreservoir volledig drogen na het wassen, en zet het dan terug.

Opslag
Als het apparaat voor een langere periode niet wordt gebruikt, haal dan de stekker uit het stopcontact en bewaar het apparaat met deze handleiding in
de originele verpakking op een koele en droge plaats.

E MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

ADVERTENCIA: DESENCHUFE EL APARATO SIEMPRE QUE VAYA A LIMPIARLO O A HACER EN EL TRABAJOS DE MANTENIMIENTO.

Limpie la superficie externa del aparato.

Use un pano suave para eliminar el polvo del articulo.

Deje que el aparato se seque completamente antes de emplearlo.

No use detergentes ni disolventes corrosivos como la gasolina.

No lave el aparato con agua.

No use para la limpieza aceites, substancias quimicas u objetos que pudieran danar la superficie.

Use un limpiador que funcione por efecto del vacio para eliminar el polvo de las rejillas delantera y trasera.

Limpieza del depésito de agua y de la caja de nebulizacion.

Extraiga el deposito de agua y limpielo bajo el agua corriente para eliminar cualquier suciedad.

Tire con precaucion de la guia de nebulizacion de la caja de nebulizacién; use un paio suave humedecido con agua y detergente igualmente suave para
limpiar la caja de nebulizacién y séquela con un paiio seco. Ponga de nuevo correctamente en su lugar la guia de nebulizacion.

Deje que el agua del depdsito se seque completamente después de lavarlo y ponga éste de nuevo en su lugar.

ALMACENAMIENTO
Si el aparato no se usa durante un espacio prolongado de tiempo, desenchufelo de la red y guardelo junto con este manual en su caja original en un lugar
fresco y seco.

p  MANUTENCAO E ARMAZENAMENTO

AVISO: DESLIGUE SEMPRE O APARELHO DA CORRENTE ANTES DE O LIMPAR OU ANTES DE PROCEDIMENTOS DE MANUTENGAO.

Limpe a superficie exterior do aparelho.

Utilize um pano macio para limpar o pé do produto.

Deixe o aparelho secar completamente antes de o voltar a utilizar.

Nao utilize detergentes corrosivos ou solventes como petrdleo.

Néo lave o aparelho com &gua.

Néo utilize para a limpeza 6leos, produtos quimicos ou outros que possam danificar a superficie.
Utilize um aspirador para remover o pé das grelhas de entrada / saida do ar.

Limpeza do depdsito de agua e caixa de nebulizacao.

Retire o depdsito de dgua e passe-o por dgua corrente para remover eventuais residuos.

Puxe ligeiramente a guia de nebulizacdo da caixa de nebulizagdo. Use um pano macio humedecido com agua e detergente suave para limpar a caixa de
nebulizagao e seque-a com um pano seco. Volte a colocar corretamente a guia de nebulizacéo.

Deixe o depdsito de agua secar completamente ap6s a lavagem e volte a colocé-lo.

Armazenamento
Se o aparelho néo for utilizado durante periodos prolongados, desligue o cabo de alimentacdo e guarde o aparelho na sua embalagem original, em con-
junto com este manual, em lugar fresco e seco.
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VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

ADVARSEL: KOBLE ALLTID FRA APPARATET F@R RENGJ@RINGS- ELLER VEDLIKEHOLDSPROSEDYRER.

Rengjer utvendig overflate pa apparatet.

Bruk en myk klut til & fjerne stev fra produktet.

La apparatet torke helt for det brukes.

Ikke bruk korrosive rengjgringsmidler eller lgsemidler som bensin.

Ikke vask apparatet med vann.

Ikke bruk oljer, kjemiske stoffer eller andre elementer som kan skade overflaten ved rengjoring.
Bruk en stgvsuger til & fjerne stov fra luftinntaket/utslippsgitrene.

Rengjor vanntanken og takeboksen.

Ta ut vanntanken og skyll den under rennende vann for a fierne eventuelle rester.

Trekk takefgringen litt av takeboksen, bruk deretter en myk klut fuktet med vann og mildt rengjeringsmiddel til & rengjere takeboksen og terke den med
en torr klut. Plasser takeforeren riktig.

La vanntanken tgrke helt etter vask, sett den deretter pa plass.

Lagre
Hvis apparatet ikke brukes over lengre perioder, koble fra stramledningen og oppbevar apparatet med denne handboken i den originale emballasjen, pa
et kaldt og tert sted.

UNDERHALL OCH FORVARING

VARNING: KOPPLA ALLTID IFRAN UTRUSTNINGEN FRAN ELFORSOJNINGEN INNAN RENGORING ELLER UNDERHALL.

Rengoring av utrustningens ytor.

Anvéand en mjuk trasa for att torka av damm fran produkten.

Lat utrustningen torka fullstandigt innan den anvéands.

Anvéand inte korrosiva rengdringsmedel eller I16sningsmedel som bensin.

Tvédtta inte utrustningen med vatten.

Anvand inte oljor, kemiska @mne eller andra féremal som kan skada ytan vid rengoring.
Anvand en dammsugare for att ta bort damm fran luftinlopp/utloppsgaller.

Rengoring av vattentank och dimbox.

Ta ur vattentanken och skolj den under rinnande vatten for att ta bort smuts/rester.

Dra av dimplaten nagot fran dimboxen och anvand en mjukt trasa fuktad med vatten och milt rengéringsmedel for att gora rent dimboxen och torka den
sedan torr med en torr trasa. Satt tillbaka dimplaten ordentligt.

Lat vattentanken torka fullstandigt efter att den har tvéttats och satt sedan tillbaka den.

Forvaring
Om utrustningen inte anvands under en langre period, dra ur ndtkabeln och férvara utrustningen tillsammans med den hér bruksanvisningen pé en sval
och torr plats.

HUOLTO JA VARASTOINTI

VAROITUS: IRROTA LAITE AINA VIRTALAHTEESTA ENNEN PUHDISTAMISTA TAI HUOLTOTOIMENPITEITA.

Laitteen ulkopinnan puhdistaminen

Kayta pehmeaa liinaa pyyhkidksesi polyt tuotteesta.

Anna laitteen kuivua taydellisesti ennen kayttoa.

Ala kdytd sybvyttavia puhdistusaineita tai liuottimia, kuten bensiinia.

Ala pese laitetta vedella.

Ala kiytd puhdistamiseen 6ljyj, kemiallisia tai muita aineita, jotka voivat aiheuttaa pinnan vaurioitumisen.
Kayta polynimuria imuroidaksesi polyt ilman sisddntulo- ja poistoritililta.

Vesisdilion ja sumutuslaatikon puhdistaminen

Poista vesisdilio ja huuhtele se juoksevan veden alla poistaaksesi kaikki jadnnokset.

Veda varovasti sumutusjohto irti sumutuslaatikosta, pyyhi sumutuslaatikko pehmealld, vedelld ja miedolla pesuaineella kostutetulla liinalla ja kuivaa se
kuivalla liinalla. Aseta sumutuslaatikko huolellisesti takaisin paikalleen.

Anna vesisdilion kuivua tdydellisesti pesun jdlkeen ja aseta paikalleen.

Varastointi
Jos laitetta ei ole tarkoitus kayttaa pidempaan aikaan, irrota virtajohto ja varastoi laite taman kadyttéohjeen kanssa alkuperdisessa pakkauksessa viiledssa ja
kuivassa paikassa.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

ADVARSEL: TRAK ALTID APPARATET UD AF STIKKET F@R RENG@RINGS- ELLER VEDLIGEHOLDELSESPROCEDURER.

Rengor den udvendige overflade pa apparatet.

Brug en blgd klud til at fjerne evt. stov fra produktet.

Lad apparatet torre helt, for det anvendes.

Brug ikke atsende renggringsmidler eller oplgsningsmidler sdsom benzin.

Vask ikke apparatet med vand.

Brug ikke olie, kemiske substanser eller andre elementer, der kan beskadige overfladen, for at rengere den.
Brug en stevsuger til at fjerne stov fra luftindtags-/ventilationsristene.

GS-26-72024-WH16



Renger vandbeholderen og forsteverboksen.

Tag vandbeholderen ud og skyl den under rindende vand for at fjerne evt. aflejringer.

Traek forsigtigt forsteverskinnen af forsteverboksen, og brug derefter en blgd klud fugtet med vand og et mildt rengeringsmiddel til at rengere forstgver-
boksen, og ter den med en tor klud. Szet forstaverskinnen korrekt pa plads igen.

Lad vandbeholderen torre helt efter vasken, og saet den derefter pa plads.

Opbevaring
Hvis apparatet ikke bruges i leengere perioder, skal man frakoble stremkablet og opbevare apparatet med manualen i den originale emballage, pé et tort
og keligt sted.

.. KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

OSTRZEZENIE: PRZED CZYSZCZENIEM LUB KONSERWACJA NALEZY ZAWSZE ODEACZYC URZADZENIE OD PRADU.

Czyszczenie powierzchni zewnetrznej urzadzenia.

Do usuwania pytu z urzadzenia nalezy uzywac miekkiej sciereczki.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy poczekac, az catkowicie wyschnie.

Nie uzywac detergentéw ani roztworéw powodujacych korozje, takich jak benzyna.

Nie my¢ urzadzenia woda.

Do czyszczenia powierzchni nie uzywac olejéw, substancji chemicznych lub innych srodkéw, ktére moga ja uszkodzic.
Do usuwania kurzu z kratek wlotowych/wylotowych powietrza nalezy uzy¢ odkurzacza.

Czyszczenie zbiornika wody i pojemnika nawilzania.

Wyjac zbiornik wody i przemy¢ go pod biezaca woda, aby usunaé wszystkie pozostatosci.

Delikatnie wyciggna¢ prowadnice nawilzacza z pojemnika nawilzania, a nastepnie miekka Sciereczka zwilzong woda i delikatnymi detergentami nalezy
wyczysci¢ pojemnik nawilzania i wytrze¢ go suchg sciereczka. Prawidtowo przestawi¢ prowadnice nawilzacza.

Odczeka¢, az zbiornik wody catkowicie wyschnie po umyciu, a nastepnie ponownie go wstawic.

Przechowywanie
Jezeli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, nalezy odtaczy¢ kabel zasilania i przechowywac¢ urzadzenie razem z tg instrukcja w oryginalnym
opakowaniu w chtodnym i suchym miejscu.

rRus TEXHUYECKOE OBCJ/TYKUBAHUE N XPAHEHUE

NPELYNPEXAEHWE: MEPEL YACTKOW WX NPOBEAEHMEM MPOLIEAYP TEXHNYECKOTO OBCJTYXKMBAHWA BCEMLA OTKJTIIOYATE MPUBOP.

OuMCTUTE BHELLHIO NOBEPXHOCTb Npubopa.

Mcnonb3yiite MArkyto TKaHb ANA yaaneHua nbiav U3 npoaykta.

Mpexpae yem ncnonb3oBaTb NPMOOP [aiTe eMy NMOHOCTbIO BbICOXHYTb.

He ncnonb3yiite egkune motoLre CpeAcTBa 1 pacTBOPUTENM, Hanpumep, 6eH3nH.

He mowiTe npubop Bopo.

He ncnonb3yiite Macna, XMmnyeckmne BeLecTsa Uin Apyrie BewecTsa, KoTopble MOTyT NoBpeAnTb NOBEPXHOCTb, YTOBbI OUMCTUTL NPUGOP.
[lna yganeHuna nbinun 13 BO3ayxa Ha pelleTKax Ha BXOAe/Ha BbIXOAe MCMOb3ynTe Mblaecoc.

Ounctute 6aK ANs BoAbl 1 KOPOGKY ANA TYyMaHOOGpa3oBaHUA.

YpanwvTe 6ak Ans Bofbl U NPOMOITE ero nof NPOTOYHON BOAON, UTOObI yAANNUTb OCTATKU.

Cnerka noTAHWTE HanpasAoLLyi0 TYMaHOO6pa30BaHUA U3 KOPOOKM TyMaHOO6PA30BaHMA, a 3aTeM UCMONb3YTe MATKYI0 TKaHb, CMOYEHHYIO BOLOW, 1
MArKoe MotoLee CPeACTBO A OUMCTKM KOPOOKM TYMAaHOOOPA30BaHMA 1 BbICYLUMTE ee Cyxol TKaHbto. MOBTOPHO Hafnexalum obpa3om pasmectute
HanpasAoLLylo TYMaHOOOPa3oBaHNA.

[aite 6aKy Ans Bofbl NOHOCTbIO BbICOXHYTb MOC/IE OUNCTKY, @ 3aTEM BEPHUTE €ro Ha MecTo.

XpaHeHne
Ecnu npubop He ncnosnb3yeTca B TeUeHne AIUTENbHOIO BPEMEHW, OTCOAVHITE CUITOBOW Kabenb 1 XpaHuTe Npnbop cornacHo HacToALLeMy PYKOBOACTBY B
OpUrMHaNbHOW ynakoBKe, B MPOXIaJHOM U CyXOM MecTe.

uA  TEXHIYHE OBCJZTYTOBYBAHHA | 3SBEPIFTAHHA

MOMEPEAXKEHHS: MEPEL YNLLEHHAM ABO MPOBEAEHHAM MPOLIELYP TEXHIYHOTO OBCJTYTOBYBAHHSA 3ABX AW BIAK/TIOYANTE MPUCTPIN.

OuYKCTITb 30BHILLHIO NOBEPXHIO NPUCTPOIO.

BrkopucToByiiTe M'AKY TKaHUHY ANA BUAANEHHA MUY 3 NPOAYKTY.

MepL Hi>X BUKOPUCTOBYBATV NPUCTPI AaliTe NOMY NOBHICTIO BUCOXHYTH.

He BUKOpUCTOBYIATE ifiKi MMIOYi 3aCO6V | PO3UMHHIMKK, HanpuKnag, 6eH3uH.

He munTe npuctpin Bogoto.

He BUKOpMCTOBYITE Macna, XiMiuHi peYoBUHM abo iHLWI PEYOBUHU, AKI MOXYTb MOLIKOANTIA MOBEPXHIO, W06 OUNCTUATI NPUCTPIN.
[lna BMaaneHHA nuiy 3 NOBITPA Ha peLliTKax Ha BXOfi/Ha BUXOZi BUKOPUCTOBYITE MUSIOCOC.

OuucTitb 6aK ANA BoAM | KOPOGKY ANA TYMaHOYTBOPEHHS.

Bunyuitb 6ak 4n1A BoAW i NpoMuMiTe MOro nif NPOTOYHOI0 BOAOIO, W06 BUAANNTI 3aULLKN.

3nerka NOTArHITb HAaMPAMHY TYMaHOYTBOPEHHS 3 KOPOOKM TYMaHOYTBOPEHHS, @ MOTIM BUKOPUCTOBYITE M'AKY TKaHVHY, 3MOYEeHY BOAOIO, i M'AKMI MU OUMIA
3acib 4519 0UMLLEHHA KOPOOKMN TYMaHOYTBOPEHHS i BUCYLLITb il CYXO TKaHWHOI. 3HOBY PO3TalLyiiTe HaNpPAMHY TYMaHOYTBOPEHHSA HANEXHUM YAHOM.
[arite 6aKy Ansa BoAM MOBHICTIO BUCOXHYTW MIC/A YACTKK, @ NOTIM MOBEPHITb 10ro Ha micLe.

36epiraHHa
AKLLO NPUCTPIN He BUKOPUCTOBYETLCA MPOTArOM TPMBASIOTO Yacy, Bif'€aHaNTe C1noBuin Kabenb i 36epiraite NpUCTpIii 3rigHO 3 L€t IHCTPYKLED B
OpuriHanbHiN yNakoBLii, y NPOXON0AHOMY i CyxoMmy MicLyi.
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HOOLDUS JA HOIUSTAMINE

HOIATUS: ENNE PUHASTUS- JA HOOLDUSTOID UHENDAGE SEADE ALATI VOOLUVORGUST LAHTI.

Puhastage seadme vilispinnad.

Kasutage pehmet lappi, et eemaldada tootelt tolm.

Laske seadmel enne kasutamist taielikult kuivada.

Arge kasutage sddvitavaid aineid ega lahuseid, nagu nt bensiin.

Arge peske seadet veega.

Arge kasutage 6lisid, keemilisi aineid véi esemeid, mis véiksid pinda puhastamise ajal kahjustada.
Kasutage tolmuimejat tolmu eemaldamiseks 6hu sissevétu-/véljalaskeava vorest.

Puhastage veepaak ja niisutuskast.

Vétke veepaak vilja ja loputage seda jooksva vee all, et eemaldada jaagid.

Tommake niisutushoob niisutuskastist pisut vélja. Seejarel puhastage niisutuskast veega niisutatud pehme lapi ja 6rnatoimelise pesuainega ning kuiv-
atage kuiva lapiga. Liikake niisutushoob korralikult paika tagasi.

Laske veepaagil parast pesemist tdielikult dra kuivada, seejarel pange tagasi oma kohale.

Hoiustamine
Kui seadet ei kasutata pikema aja jooksul, vétke toitejuhe vooluvdrgust vélja ning hoiustage seade koos selle kasutusjuhendiga originaalkarbis jahedas ja
kuivas kohas.

APKOPE UN UZGLABASANA

UZMANIBU: PIRMS IERICI TIRA VAI VEIC APKOPI, TA VIENMER JAATVIENO NO STRAVAS ROZETES.

Tiriet ierices aréjo virsmu.

Lai no izstradajuma noslaucitu puteklus, izmantojiet mikstu draninu.

Pirms ierici lietot, laujiet tai pilniba nozat.

Nelietojiet koroziju izraisoSus mazgasanas lidzeklus vai skidinatajus, pieméram, benzinu.
Nemazgajiet ierici ar tdeni.

Virsmas tirisanai nelietojiet ellas, kimikalijas vai citus lidzekl|us, kas varétu to sabojat.

Lai no putekliem atbrivotu gaisa ieplades/izplGdes rezgus, izmantojiet putek|stcéju.

Tiriet adens tvertni un miglosanas kasti.

Iznemiet Gdens tvertni un to izskalojiet ar tekosa Gdens straklu, lai atbrivotu no nogulsném.

Uzmanigi izvelciet no miglosanas kastes miglosanas vadotni, tad miglosanas kasti iztiriet ar Gdeni samitrinatu mikstu draninu un saudzéjosu mazgasanas
lidzekli, un péc tam izslaukiet ar sausu draninu. Kartigi ievietojiet atpakal miglosanas vadotni.

Péc mazgasanas laujiet dens tvertnei pilniba izzat un péc tam novietojiet atpakal.

Uzglabasana
Ja ierici ilgstosi neizmanto, atvienojiet stravas vadu un glabajiet ierici un rokasgramatu originalaja iesainojuma vésa un sausa vieta.

PRIEZIURA IR LAIKYMAS

|SPEJIMAS: NOREDAMI PRIETAISA ISVALYTI ARBA SUTVARKYTI, VISUOMET IS PRADZIY ATJUNKITE J) NUO EL. TINKLO.

ISorinés prietaiso dalies valymas.

Dulkéms nuo prietaiso nuvalyti naudokite minksta $luoste.

Norédami vél naudotis prietaisu, i$ pradziy leiskite jam pilnai isdziati.

Nenaudokite ésdinanciy valikliy ar tirpaly, tokiy kaip benzinas.

Neplaukite prietaiso vandeniu.

Nenaudokite alyvos, chemikaly ar kity medziagy, valymo metu galin¢iy pazeisti prietaiso pavirsiy.
Dulkéms nuo oro padavimo / ispatimo groteliy valyti naudokite dulkiy siurblj.

Vandens bako ir riko dézés valymas.

ISimkite vandens baka ir i$skalaukite nuosédas po tekanciu vandeniu.

I8 riko dézés létai iStraukite rako kreiptuva, tuomet vandenyje su Svelniu valikliu pamirkyta minksta sluoste iSvalykite riko déZe ir nusausinkite ja sausu
skuduréliu. Grazinkite rako kreiptuva j jo vieta.

I$plove vandens baka, leiskite jam pilnai isdziati, tuomet jstatykite jj atgal.

Laikymas
Jei prietaisas nenaudojamas ilgesn;j laika, istraukite elektros kabelj ir prietaisa kartu su naudojimo instrukcija vésioje ir sausoje vietoje laikykite jo origi-
nalioje pakuotéje.

UDRZBA A SKLADOVANIE

VAROVANIE: PRED CISTENIM ALEBO UDRZBOU VZDY SPOTREBIC ODPOJTE OD SIETE.

Vycistite vonkajsi povrch spotrebica,

Na odstranenie prachu pouzite makku handru.

Pred pouzitim nechajte spotrebic Gplne vyschnut.

Nepouzivajte korozivne pripravky alebo rozpustadld, ako napriklad benzin.

Naoplachujte spotrebi¢ vodou.

Nepouzivajte olej, chemické latky alebo iné pripravky, ktoré mézu pri ¢isteni poskodit povrch.
Na odstranenie prachu zo vstupnej/vystupnej mriezky pre vzduch pouZite vysavac.
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Vy¢istite nadrzku na vodu a panel na vyrobu hmly.

Vyberte nadrzku na vodu a preplachnite ju pod tecticou vodou, aby ste odstranili vietky zvysky.

Pomaly vytiahnite z panela na vyrobu hmly reguléator, pouzite makku handru namocent vo vode a jemné Cistiace prostriedky, panel vycistite a vysuste
suchou handrou. Reguldtor umiestnite spat.

Nechajte nadrzku na vodu po umyti Uplne vyschnut, potom mozete znovu pouZzit.

Skladovanie
Ak zariadenie dlhsi ¢as nepouzivate, odpojte ho od siete a uskladnite spolu s tymto manualom v originalnom obale na suchom a chladnom mieste.

cz UDRZBA A SKLADOVANI

VAROVANI: PRED CISTENIM NEBO UDRZBOU VZDY OPDOJTE PRISTROJ OD SITOVE ZASUVKY.

Ocistéte vnéjsi povrch pfistroje.

K odstranéni prachu z vyrobku pouzijte mékkou utérku.

Pred pouzitim nechte pfistroj zcela vyschnout.

Nepouzivejte agresivni istici prostiedky, ani rozpoustédla, jako je napiiklad benzin.

Neumyvejte pfistroj vodou.

K ¢isténi nepouZivejte oleje, chemické latky nebo jiné prostiedky, které mohou poskodit povrch pfistroje.
K odstranéni prachu z vstupnich/vystupnich mfizek na vzduch pouzivejte vysavac.

Vycistéte nadobku na vodu a komiirku rozprasovace.

Vyjméte nadobku na vodu a oplachnéte ji pod tekouci vodou, aby se odstranily pfipadné usazeniny.

Jemné vytdhnéte rozprasovaci voditko z komirky rozprasovace, poté komtrku rozprasovace vycistéte mékkou utérkou navlh¢enou ve vodé s jemnymi
Cisticimi prostiedky a vysuste suchou utérkou. Rozprasovaci voditko vratte zpét na misto.

Po myti nechte vodni nadrzku zcela vyschnout a poté ji vratte na misto.

Uskladnéni
Pokud se pfistroj nepouziva delsi dobu, odpojte napéjeci kabel a pfistroj spolu s timto navodem ulozte v originalnim baleni na chladném a suchém misté.

s,o  VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

OPOZORILO: PRED CISCENJEM ALI VZDRZEVANJEM NAPRAVO VEDNO IZKLJUCITE IZ ELEKTRICNEGA OMREZJA.

Ocistite zunanjost naprave.

Z mehko krpo ocistite prah z izdelka.

Pred ponovno uporabo izdelka pocakajte, da se povsem posusi.

Ne uporabljajte korozivnih detergentov in topil, kot je bencin.

Naprave ne istite z vodo.

Ne uporabljajte olj, kemikalij ali drugih predmetoy, ki bi lahko poskodovali povrsino.
Prah z redetk za dovod/izhod zraka posesajte s sesalnikom.

Cis¢enje posode za vodo in Skatle za prienje meglice

Odstranite posodo za vodo in jo sperite pod tekoco vodo.

Vodilo za prienje rahlo povlecite s $katle in slednjo ocistite z mehko krpo, namoceno v vodo in blago ¢istilo, nato pa jo do suhega obrisite s suho krpo.
Ustrezno namestite vse dele nazaj.

Po pranju pocakajte, da se posoda za vodo povsem posusi, preden jo namestite na njeno mesto.

Shranjevanje
Ce naprave dlje ¢asa ne boste uporabljali, izkljucite elektri¢ni kabel in napravo skupaj s tem priro¢nik pospravite v originalno embalazo in v hladen in suh
prostor.

HR  ODRZAVANIJE | CUVANJE

UPOZORENJE: UVIJEK ISKLJUCITE UREDAJ PRIJE POSTUPKA CISCENJA ILI ODRZAVANJA.

Ocistite vanjske povrsine uredaja.

Koristite mekanu krpu za brisanje prasine sa proizvoda.

Ostavite uredaj da se potpuno osusi, prije nego cete ga koristiti.

Ne koristite korozivne deterdzente ili otapala, kao $to je benzin.

Ne perite uredaj vodom.

Za ¢iscenje ne koristite ulja, kemijske supstance ili druge proizvode koji mogu ostetiti povrsinu.
Koristite usisiva¢ prasine za uklanjanje prasine sa resetki na ulazu/izlazu zraka.

Ocistite rezervoar za vodu i kutiju rasprsivaca magle.

Izvadite rezervoar za vodu i isplaknite ga teku¢om vodom kako bi odstranili sve ostatke.

Pazljivo izvucite vodicu rasprsivaca iz kutije rasprsivaca magle, zatim koristite mekanu krpu ovlazenu vodom i blagi deterdzent da pocistite kutiju
rasprsivaca i osusite je suhom krpom. Pravilno postavite obratno vodicu rasprsivaca.

Ostavite da se rezervoar za vodu potpuno osusi nakon pranja, zatim ga vratite na mjesto.

Cuvanje
Ako se uredaj ne koristi dulje vrijeme, iskljucite kabl za napajanje i smjestite uredaj i ovaj priru¢nik u njegovo originalno pakovanje na prohladnom i suhom
mjestu.
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KARBANTARTAS ES TAROLAS

FIGYELMEZTETES: TISZTITASI ES KARBANTARTASI MUNKAK ELOTT MINDIG HUZZA KI A KESZULEKET A FALI ALJZATBOL.

Tisztitsa meg a késziilék kiilsé feliiletét.

Hasznéljon egy puha rongyot a terméken levé por letorlésére.

Varja meg, mig a késziilék teljesen megszarad, miel6tt Gjra haszndlna.

Ne hasznéljon korroziv tisztitoszereket vagy olddszereket, példaul benzint.

Ne mossa le a késziiléket vizzel.

Ne haszndljon a tisztitashoz olajokat, vegyi anyagokat vagy mas olyan szereket, amelyek karosithatjak a fellletet.
Hasznéljon porszivét a levegbbeszivo/szell6z6 racsok megtisztitasara.

Tisztitsa meg a viztartalyt és parasité dobozt.

Vegye ki a viztartalyt, és oblitse le folyd viz alatt, hogy eltavolitsa az esetleges szennyezédéseket.

Kicsit hiizza ki a parésité dobozbdl a parasité csévet, majd egy vizzel megnedvesitett puha ronggyal és kiméld tisztitoszerrel tisztitsa meg a parasitod
dobozt, végil széritsa meg egy széraz kenddvel. Megfelel6en helyezze vissza a parasito vezetéket.

Tisztitds utdn vérja meg, mig a viztartaly teljesen megszarad, és csak ezutdn szerelje vissza.

Tarolas
Ha hosszabb ideig nem hasznalja a késziiléket, huzza ki a fali aljzatbdl a tapkabelt, és rakja el a késziléket ezzel az Utmutatéval egyiitt az eredeti csomago-
ldséba. Térolja széraz, hlivés helyen.

TEXHUWUYECKA NoaAaPbKKA U CbXPAHABAHE

MPELYMPEXAEHVE: BUHATY V3BAMIANTE LEMCENA HA 3AXPAHBALLMA KABES MPEAM MPOLEAYPUTE HA MOYUCTBAHE WM TEXHUYECKA
NOAJPBXKKA.

MouncTBaiiTe BbHILHaTa NOBbPXHOCT Ha ypepaa.

M3non3BaiiTe Meka Kbpna 3a OTCTPaHABAHETO Ha Npaxa OT NPoAyKTa.

OcTaBeTe ypefia fia U3CbXHE HAMbIIHO MPeAU V3MON3BaHETO My.

He n3nonsgaiite passaxpaluy npenapat Uy pasTBOPUTENN KaTo GeH3NH.

He n3mmBaiiTe ypega c Boga.

He n3nonsgaiite Macna, XUMUYECKM BELLECTBa UIN APYrv CPeACTBA, KOUTO MOraT ia MOBPeAAT NMOBbPXHOCTTA MPU NMOYNCTBAHETO MY.
13non3gaiiTe NpaxocmyKauka 3a MpeMaxBaHe Ha npaxa OT peLleTKMTe Ha BMyCKaTeHWUTE U U3MycKaTeNHNTe OTBOPY 3a Bb3AyXa.

MouuncrBaiiTe pesepBoapa 3a BoAa u nynBepusnpawua 6aok.

V3BapeTe pesepBoapa 3a BOAA 1 ro U3MJIakHeTe Mog Tevalla BOAa, 3a Aa NPeMaxHeTe HacbbpaHuTe ocTaTbLy.

Jleko n3gbpnaiite HaMpPaBIABALLOTO YCTPONCTBO 3a BOAHA MbI/a OT MynBepu3npalyys 650K, Clie ToBa N3Mon3Balite Meka Kbpra, HarnoeHa C BoAa 1 Mekn
npenapary, 3a NoYMCTBaHe Ha MyfIBEPM3NPaLLMA BIIOK 1 o MOACYLIETE CbC CyXa Kbpra. BbpHeTe 06paTHO HaMpaBsaBaLWoTO YCTPOMCTBO 3a BOAHA MbITIa,
KaTo BHMMaBaTe fja 3aeme MnpasuiHO MACTOTO CH.

OcTaBeTe pe3epBoapa 3a BOAA fa M3CbXHE HAMbBIIHO C/IEA N3MVBAHETO My, CJIef} TOBA rO BbPHETE Ha MACTOTO My.

CbxpaHaBaHe
AKO ypeabT HAMa Aia Ce N3Mos3Ba NPOAB/IKUTENHO BPEME, pa3kaueTe 3axpaHBalyma Kaben 1 BbpHeTe ypeaa C ToBa PbKOBOACTBO B OPUrMHANHaTa My
onakoBKa Ha X1aiHO 1 CYyXO MACTO.

INTRETINERE S| DEPOZITARE

AVERTISMENT: DECONECTATI INTOTDEAUNA APARATUL DE LA SURSA DE ALIMENTARE INAINTE DE EFECTUAREA PROCEDURILOR DE CURATARE SAU
INTETINERE.

Curatati suprafetele exterioare ale aparatului.

Utilizati o laveta moale pentru a indepérta murdaria de pe produs.

Lasati aparatul sa se usuce complet inainte de utilizare.

Nu utilizati detergenti corozivi sau solventi precum petrolul.

Nu spaélati aparatul cu apa.

Nu utilizati uleiuri, substante chimice sau alte elemente care pot deteriora suprafata pentru a-l curata.
Utilizati un aspirator pentru a indepdrta murdaria din gratarele pentru intrarea/iesirea aerului.

Curatati rezervorul de apa si cutia de pulverizare.

Scoateti rezervorul de apa si spélati-l sub jet de apa pentru a indeparta toate reziduurile.

Introduceti usor pulverizatorul in cutia de pulverizare, apoi folositi o lavetd umeda si detergenti delicati pentru a curdta cutia de pulverizare si stergeti-o cu
o laveta uscatd. Repozitionati pulverizatorul intr-un loc adecvat.

Lasati rezervorul de apa sa se usuce complet dupad spalare si apoi introduceti-I la loc.

Depozitare
Daca aparatul nu este utilizat o perioada mare de timp, deconectati cablul de alimentare si depozitati aparatul impreuna cu acest manual in ambalajul
original, intr-un loc rece si uscat.

2YNTHPHZH KAl ANNOOHKEYZH

MPOEIAOMOIHXH: MPIN AMO KAGE EPTAXIA KAOAPIXMOY 'H LYNTHPHXHX NA AMOXYNAEETE TH XYXKEYH AMO TO PEYMA.

KaBapiopog TG eEWTEPIKNAG EMPAVEIAG TG OUCKEVNG.

Xpnotponoijote éva amaAd mavi yia va kabapioete 1o mpoidv and tn okovn.

A@Pr\OTE TN CUOKEUN VA OTEYVWOEL TAPWG, TIPLV TN XPNOIHUOTTOINOETE.

Mn xpnoiuomoleite SIaBPWTIKA AMTOPPUTTAVTIKA 1) SIAAUTEG, OTIWG TT. X. TTETPEAALO.

Mnv mAéveTe T OUOKEUN e VEPOD.

Mn xpnoiuormoleite éNata, XNUIKEG ouaieg fi GAa €idn yia Tov kaBapiopd, mou Suvatal va mPokaAéoouv {nuId oTnV EM@AVELQ.
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XPNOIHOTIOIOTE [Ia NAEKTPIKT) OKOUTIA, YIa VA AQAIPECTE OKOVEG ATTO TIG OXAPES EI0AYWYNG/EEAYWYNG aépa.

KaBapiopog tov Soxeiov vepou Kat TOU KOUTIOU uSpovépwaong.

A@aipéoTe TO SOXEIO VEPOU Kal EEMUVETE TO LE TPEXOV VEPO, YIa VA aPAIPECTE OAA TA KATANOTTAL.

Tpapr&te Aiyo Tov 06nyo uSpovépwaong amod To KouTi USPOVEPWONG Kal KABAPIOTE 0T CUVEXELD TO KOUT{ USPOVEPWONG HE €va HANOKO, VOTIOUEVO E VEPO
Tavi Kat armalo amoppPUMAVTIKO KAl OTEYVWOTE TO e £va O0Teyvo mavi. Emavatonobetote cwotd tov o8nyo udpovépwong.

Aprote To Soxeio vepoL va OTEYVWOEL KAAA HETA TO TMAUGIUO TOU, TIPIV TO EMAVATOTTOOETAOTE.

AmoOnkevon
AV 1 CUOKEUN TIPOKELTAL VA [N XPNOIHOTTOINOEL yia HeEYaAUTEPO XPOVIKO S1A0TNHA, ATOoUVE£0TE TO KAAWSIO PEUUATOC KAl ATOBNKEVOTE TN CUOKELH padi
HE TO EYXEIPISI0 AUTO — Kal Héoa 0T CUOKELAOIA TNG — O €va SPOCEPO Kal OTEYVO XWPO.

™ BAKIM VE DEPOLAMA

UYARI: TEMIZLIK VE BAKIM ISLEMLERINDEN ONCE DAIMA CIHAZIN FiSiNi CEKIN.

Cihazin digini temizleyin.

Uriintin tozunu silmek icin yumusak bir bez kullanin.

Cihazi kullanmadan 6nce tamamen kurumasini bekleyin.

Asindirici deterjanlar veya benzin gibi solventler kullanmayin.

Cihazi su ile ylkamayin.

Temizlik amaciyla ytizeye zarar verebilecek yag, kimyasal madde ya da diger trtinleri kullanmayin.
Hava giris/cikis 1zgaralarindaki tozu temizlemek icin bir elektrikli stiptrge kullanin.

Su Haznesini ve Su Buhar Kutusunu Temizleyin.

Su haznesini ¢ikarin ve kalintilari temizlemek igin akan su altinda durulayin.

Su buhari kilavuzunu hafifce cekerek kutudan ¢ikarin, ardindan su ve yumusak deterjanla nemlendirilmis yumusak bir bez kullanarak kutuyu temizleyin ve
kuru bir bezle kurulayin. Su buhari kilavuzunu tekrar yerine takin.

Su tankini yikadiktan sonra tamamen kurumasini bekleyin ve yerine takin.

Saklama
Cihaz uzun sure kullanilmazsa, gli¢ kablosunu prizden ¢ekin ve cihazi bu kilavuzla birlikte serin ve kuru bir yerde, orijinal ambalajinda saklayin.
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This product bears the selective sorting symbol for Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

This means that this product needs to be handled pursuant to the European Directive 2002/96/EC in order to be recycled or dismantled so that its impact
on the environment is minimised.

For further information, please contact your local or regional authorities.

Electronic products not returned to the selective sorting process are potentially dangerous for the environment and human health due to the

presence of hazardous substances.

Dieses Produkt ist mit dem Symbol fiir die getrennte Sammlung von elektrischen und elektronischen Abféllen (WEEE) versehen.

Dies bedeutet, dass das Produkt gemaR der Européischen Richtlinie 2002/96/EG gehandhabt werden muss, damit es recycelt oder moglichst
umweltfreundlich entsorgt wird.

Weitere Informationen erhalten Sie bei den zustandigen ortlichen oder regionalen Stellen.

Elektronische Produkte, die nicht der getrennten Sammlung zugefiihrt werden, sind aufgrund der in ihnen vorhandenen gefahrlichen
Substanzen potenziell fir die Umwelt und die menschliche Ge-sundheit geféhrlich.

Ce produit porte le symbole de tri sélectif pour les déchets déquipements électriques et électroniques (DEEE).

Cela signifie que ce produit doit étre recyclé ou démonté conformément a la directive européenne 2002/96/CE afin de réduire son impact sur
I'environnement.

Pour plus d'informations, veuillez contacter les autorités locales ou régionales.

Les produits électroniques non inclus dans le processus de tri sélectif sont potentiellement dangereux pour I'environnement et la santé de
I'homme d a la présence de substances dangereuses.

Questo prodotto reca il simbolo di raccolta differenziata per i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).

Questo significa che questo prodotto deve essere trattato ai sensi della direttiva europea 2002/96/CE al fine di permetterne il riciclaggio o lo
smantellamento, minimizzando il suo impatto sull'ambiente.

Per ulteriori informazioni, contattare le rispettive autorita locali o regionali.

| prodotti elettronici non trattati secondo il processo di raccolta differenziata sono potenzialmente pericolosi per I'ambiente e per la salute
umana a causa della presenza di sostanze pericolose.

Dit product draagt het symbool voor afvalscheiding van elektrische en elektronische apparatuur (AEEA).

Dit betekent dat dit product moet worden behandeld conform de Europese richtlijn 2002/96/EC om te worden gerecycled of te worden gedemonteerd
om de belasting op het milieu te minimaliseren.

Neem voor meer informatie hierover contact op met uw plaatselijke of regionale overheden.

Elektronische producten die niet selectief gesorteerd worden, zijn potentieel gevaarlijk voor het milieu en de gezondheid van de mens als

gevolg van de aanwezigheid van gevaarlijke stoffen.

Este producto cuenta con el simbolo de clasificacion selectiva de residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (WEEE).

Esto significa que este producto debe tratarse conforme a la Directiva Europea 2002/96/EC a la hora de ser reciclado o desechado para minimizar
su impacto en el medio ambiente.

Para mas informacion le rogamos contacte con sus autoridades locales o regionales.

Los productos electrénicos que no pasen por el proceso de clasificacion selectivo son potencialmente perjudiciales para el medio ambiente y la
salud debido a la presencia de sustancias peligrosas.

Este produto apresenta o simbolo de separacgao seletiva para equipamentos elétricos e eletrénicos residuais (WEEE).

Isto significa que este produto deve ser controlado conforme a Norma Europeia 2002/96/EC para poder ser reciclado ou desmantelado de forma
a minimizar o seu impacto ambiental.

Para mais informacao, por favor contacte as suas autoridades locais ou regionais.

Produtos eletrénicos néo incluidos no processo de separacdo seletiva sdo potencialmente perigosos para o ambiente e para a saide humano
devido a presenca de substancias perigosas.

Dette produktet har det utvalgte sorteringssymbolet for avhending av elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE).

Dette betyr at produktet ma avhendes i henhold til det europeiske direktiv 2002/96/EF for resirkulering eller demontering, for a redusere
pavirkninger for miljget.

Kontakt dine lokale eller regionale myndigheter for ytterligere informasjon.

Elektroniske produkter som ikke avhendes i henhold til sorteringsprosessen er potensielt farlige for miljget og menneskers helse pga. at det har
farlige substanser.

Denna produkt dr forsedd med kéllsorteringssymbolen for uttjént elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE).

Det innebar att produkten skall hanteras enligt EU-direktiv 2002/96/EG vid atervinning eller demontering, i syfte att minimera paverkan pa miljon.

For mer information véanligen kontakta lokala eller regionala myndigheter.

Elektroniska produkter som inte omfattas av kallsorteringsprocessen kan vara farliga for miljon och ménniskors hélsa p.g.a. forekomsten av farliga amnen.

Tuotteessa on sdahko- ja elektroniikkalaiteromudirektiivin (WEEE) kierratysmerkinta.

Tama tarkoittaa, ettd tuote kierratettdva tai purettava osiin, jotta sen vaikutus ympdristdon saadaan minimoitua eurooppalaisen direktiivin
2002/96/EY mukaisesti.

Pyyda lisatietoja paikallisilta viranomaisilta.

Elektroniikkalaitteet, joita ei toimiteta kierrdtykseen, voivat olla vaarallisia ymparistolle ja ihmisten terveydelle niissé olevien haitallisten aineiden takia.

Dette produkt baerer sorteringscertifikatet for elektrisk og elektronisk affald (WEEE).

Det betyder at produktet skal behandles i henhold til EU-Direktivet 2002/96/EF i forbindelse med genbrug eller bortskaffelse for at minimere
pavirkning af miljoet.

For yderligere oplysninger kontaktes dine lokale eller regionale myndigheder.

Elektronikprodukter, der ikke bortskaffes iht. den proces, der er angivet i sorteringsforskrifterne, udger pga. de indeholdte skadelige stoffer en
potentiel fare for miljget og sundheden.
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Produkt ten jest oznaczony symbolem sortowania odpadéw odpowiadajacym sprzetowi elektrycznemu i elektronicznemu (dyrektywa WEEE).
Oznacza to, ze recykling lub demontaz tego produktu nalezy przeprowadzac zgodnie z dyrektywa UE nr 2002/96/WE w taki sposéb, aby
zminimalizowa¢ wptyw na srodowisko.

Aby uzyskac wiecej informacji, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielami wtadz lokalnych lub regionalnych.

Produkty elektroniczne, ktore nie zostaty zutylizowane zgodnie z procesem sortowania odpadéw sg potencjalnie niebezpieczne dla srodowiska
oraz zdrowia ludzi ze wzgledu na zawartos¢ niebezpiecznych substancji.

HacToawmin npogyKT NoMeyeH CMBOIOM BbIGOPOYHOI COPTUPOBKU OTXOL0B COMMacHo [MpeKTrBe 06 yTUAN3aLmmn 31eKTPUYECcKoro 1
311eKTpoHHOro obopynosaHua (WEEE).

T0 03HayaeT, YTo C 3TMM NPOAYKTOM HeobxoAMMO obpallaTbca cornacHo EBponeiickon anpektuee 2002/96/EC B npoLiecce NoBTOPHOrO
MCMNOSb30BaHVA UK [eMOHTaXa, YTOObI CBECTV 0 MVHMMYMa BPefHYIO Harpy3Ky Ha OKpy»KatoLLyto cpegy.

[inA nonyyeHvs JONONHUTENIbHON MHOPMaLMK NPocbba 06PaTUTLCA K Balimm MECTHBIM UMK PervoHaNbHbIM OpraHam.

DNEeKTPOHHbIE NPOAYKTbI, HE NOoABEPraloLMecs NPOLECCY BbIGOPOUYHOI COPTUPOBKM OTXOAOB, NPEACTABNAT COOOM NOTEHLMANbHYIO ONAaCHOCTb

Llein Bpi6 Ma€ 3HaK Npo BiAXOAUN eNEeKTPUYHOTO Ta eleKTPOHHOro obnagHaHHA (WEEE).

Lle o3Hauag, Wwo 3 BMpib mae 6yTn CTMNI30BaHO Yy BIANOBIAHOCTI A0 €BPONENCbKOT AnpeKTrBM 2002/96/EC, 3 METOI0 MO0 NOBTOPHOI NepepobKm
Yy po36MpaHHA, TUM CaMUM MIHIMI3yloum NOro HeraTUBHI HAaCNigKN ANA JOBKINAA.

[lna opepKaHHA fofaTKOBOI iHpopMaLlil 3BepTaTech 4O MICLIEBUX UM PEFiOHANbHKIX OPraHiB Bnagu.

EnekTpoHHi BUpobu, He BKMOYEHI B NpoLiec B1OIpKOBOro COPTYBAHHA, MICTATb Hebe3neyHi peyoBUHM i € NOTEHLiiIHO Hebe3neyHumn ans
[OBKiNAA Ta 310POB'A NOANHU.

Toode on varustatud elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete (WEEE) valikulise sorteerimise simboliga.

See tdhendab, et toodet tuleb taastéddelda véi demonteerida vastavalt Euroopa Parlamendi ja nédukogu direktiivile 2002/96/EU, et vahendada
selle méju keskkonnale.

Lisateabe saamiseks votke Gihendust oma kohalike véi piirkondlike ametiasutustega.

Elektroonilised tooted, mida ei hélmata valikulise sorteerimise protsessi, ohustavad keskkonda ja inimeste tervist, kuna sellised tooted sisaldavad
ohtlikke aineid.

Sis izstradajums ir markéts ar atkritumu $kiro3anas simbolu elektriskam un elektroniskam iericém (WEEE).

Tas nozimé , ka $im izstradajumam piemérojama Eiropas Savienibas direktiva 2002/96/EK, tas utilizéjams un parstradajams, lai mazinatu negativu
ietekmi uz apkartéjo vidi.

Sikaku informaciju par utilizaciju var sanemt atbildigas pasvaldibas iestadeés.

Ta ka elektroniskas ierices izdala bistamas vielas, tas ir bistamas apkartéjai videi un cilvéku veselibai, ja tas netiek utilizétas péc atkritumu
skirodanas sistémas.

Sis gaminys pazenklintas simboliu, reiskianciu, jog jj galima isrinkti ir utilizuoti i$rasiuota kartu su elektros ir elektronikos jranga (WEEE).

Tai reiskia, jog 3is gaminys turi bati tvarkomas (iSrenkamas ir iSmontuojamas) pagal 2002/96/EB Europos direktyva, tokiu budu sumazinant jo
galima poveikj aplinkai.

Daugiau informacijos kreipkités j vietos ar regiono jgaliotas jstaigas.

Neisrasiuoti elektronikos gaminiai kelia potencialy pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai, nes juose yra pavojingy medziagy.

Tento vyrobok je oznaceny symbolom separovaného zberu pre odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni (WEEE).

Znamena to, ze tento vyrobok sa musi zlikvidovat v sulade s eurépskou smernicou 2002/96/ES na Ucely recyklécie alebo demontéze s cielom
minimalizovat dopady na Zivotné prostredie.

Dal3ie informacie ziskate na miestnych alebo regionalnych uradoch.

Elektronické vyrobky nezahrnuté do procesu separovaného zberu su potencialne nebezpecné pre Zivotné prostredie a zdravie ludi, pretoze obsahuju
nebezpecné latky.

Tento vyrobok je oznaceny symbolom separovaného zberu pre odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni (WEEE).

Znamena to, ze tento vyrobok sa musi zlikvidovat v sulade s eurépskou smernicou 2002/96/ES na Ucely recyklacie alebo demontéze s cielom
minimalizovat dopady na Zivotné prostredie.

Dal3ie informacie ziskate na miestnych alebo regionalnych uradoch.

Elektronické vyrobky nezahrnuté do procesu separovaného zberu su potencialne nebezpecné pre Zivotné prostredie a zdravie ludi, pretoze obsahuju
nebezpecné latky.

Ta izdelek je oznacen s simbolom za loceno zbiranje odpadne elektri¢ne in elektronske opreme (OEEO).

To pomeni, da je treba z njim ravnati v skladu z evropsko Direktivo 2002/96/ES in ga reciklirati ali razstaviti za zmanjsanje vpliva na okolje.

Za nadaljnje informacije stopite v stik s krajevnimi ali podro¢nimi oblastmi.

Elektronski izdelki, ki niso vklju¢eni v postopek loc¢enega zbiranja odpadkov, so lahko nevarni za okolje in ¢lovesko zdravje, ker lahko vsebujejo
nevarne snovi.

Na ovom proizvodu otisnuta je oznaka za selektivno sortiranje otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke opreme (WEEE).

To znaci da se ovim proizvodom mora rukovati shodno europskoj Direktivi 2002/96/EZ koja propisuje recikliranje i rastavljanje radi smanjivanja
utjecaja ovog otpada na okolis.

Vise informacija saznajte od lokalnih ili regionalnih nadleznih tijela.

Elektronicki proizvodi koji ne podlijezu selektivnom sortiranju mogu ugroziti okolis i ljudsko zdravlje jer sadrze opasne tvari.

Ez a termék rendelkezik az elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak szelektiv kezelésére vonatkozé megjeldléssel (WEEE).

Ez azt jelenti, hogy a terméket a 2002/96/EK irdnyelv szerint kell Gjrahasznositani vagy szétszerelni, hogy az a leheté legcsekélyebb hatast gyakorolja
a kérnyezetre.

Tovabbi informacidkért, kérjlk, Iépjen kapcsolatba a helyi vagy regionalis hatésagokkal.

A nem szelektiv médon begyijtott elektronikai termékek veszélyesanyag-tartalmuk miatt veszélyt jelenthetnek a kdrnyezetre és az emberi
egészségre.
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To3n NPoAyKT e MapKMpaH CbC 3HaK 3a pasfenHo cbbupaHe Ha OTNaabLMTE OT eNeKTPUYECKO 1 eNeKTPoHHO obopyasaHe (OEEO).

ToBa 03HauaBa, ue TO31 NPOJYKT TPA6Ba Aa ce 06paboTn cbrnacHo JupekTusa 2002/96/EO, 3a fa 6bae peunKnpaH nam pasrnobeH Taka, ue Aa
1Ma MUHUMAJHO Bb3/eiCTBIE BbPXY OKONHaTa cpefa.

3a ponbaHMTENHA MHPOPMALUA, MONA, CBbPXKETE C MECTHWUTE N PETVOHANTHNTE OpraHK BbB BalaTa cTpaHa.

EneKTpOHHM NPOAYKTK, KOUTO He Ca BK/IIOUYEHV B MpoLieca Ha pasfesiHo CbbrpaHe, ca NOTEHLMaNHO OMacHY 3a OKosTHaTa CPpeAa 1 YOBELKOTO
3[]paBe, MOPajM HAIMYMETO Ha ONACHW BELLECTBa.

Produsul este marcat cu simbolul pentru eliminarea selectiva a deseurilor provenite de la echipamente electrice si electronice (WEEE).

Acest lucru inseamna ca produsul trebuie manipulat in conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/CE privind reciclarea sau dezasamblarea
pentru a minimiza impactul asupra mediului.

Pentru mai multe informatii, va rugam sa contactati autoritatile locale sau regionale.

Produsele electronice care nu sunt incluse in procesul de sortare selectiva pot fi periculoase pentru mediu si pentru sanatatea umana datoritd
existentei substantelor periculoase.

To TPoidV pépel To CUPPONO EMAEKTIKAG S1aNOYNG Yia amdPANTA E10WV NAEKTPIKOU Kat NAEKTpovIKoU e§omAiopol (AHHE).

Autd onpaivel 6Tt N Slaxeipton Tou TPoIdVTOG IPEMEL va yivetal oUpPwva pe Tnv Eupwmaikr O8nyia 2002/96/EK, mpokeiuévou va avakukAwOE( r
VO aToouVappoAoynOei £T01L WOTE va ENAXIOTOTIOINCEL TIG EMITTWOELG TOU OTO TTEPIBANOV.

la mePLo0OTEPEG TANPOPOPIES, TTAPAKANOUE ETTIKOIVWVIOTE HE TIG TOTIKEG I TIEPIPEPEIOKES APXEC.

HAekTpovika mpoiovta mou Sev mephapBavovtal otnv emAekTIkh Stadikaaoia Stahoyng givat SuvnTikd emikivéuva yia 1o mepiBdAov kat T
avBpwmvn vyeia e€aitiag TnG Mapouaiag eMKivEUVWY OUCIWV.

Bu Urlin atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar icin secici siniflandirma sembolu tasir (WEEE).

Bu uriin, yeniden dénustiriilmek ya da cevresel etkilerini asgari diizeye indirmek amaciyla parcalara ayrilmasi icin Avrupa Direktifi 2002/96/EC
geregdince islenmektedir.

Daha fazla bilgi icin lutfen yerel ya da bolgesel yetkililerle iletisime gegin.

Secici siniflandirma siirecine dahil olmayan elektronik trtinler tehlikeli maddeler nedeniyle cevreye ve insan sagligina tehlike olusturur.
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Technische Daten

Technical Specifications

Modell WCF-02R
Spannung 220-240V~
Frequenz 50Hz
Stromverbrauch Max 90W

() Westinghouse

Westinghouse Lighting Corporation

Krefelder Strasse 562

D-41066 Manchengladbach / Germany
@, WESTINGHOUSE, and INNOVATION YOU CAN BE SURE OF

are trademarks of Westinghouse Electric Corporation.

Used under license hy Westinghouse Lighting

All rights reserved.
Made in China

Model WCF-02R
Voltage 220-240V~
Frequency 50Hz
Power Consumption Max 90W
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